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Abstract

This thesis examines from a pastionial perspective the position of the Danish
language in Faroese society.aims to demonstrate that pasilonial theory, which
originally emerged as a methodology for lterary analysis in the 1970s, offers a
framework by which very different poesblonial linguistic scenarios, such as those in
the Faroes and Greenland, can hay@ed, compared and contrastedaddition to
established ideas within pesplonialism, from scholars such as Althusser and Spivak,
three new concepfs saming, language othering and linguistic autondnare

developed and used in the analysis of isgc developments that have taken place on
the islands since Danish was introducdtds argued that the colonial history of the
Faroes provides the most rewarding perspective for such an examinggourrent
themes in language research on the islabdgh historical and contemporary, such
asGgtudansktare contextualised within the pagilonial framework. Similarly, topics
which have received little academic attention, such as the role of the heavily- Danish
inluenced Suduroy dialect, are also asedy from this perspective. A considerable part
of the investigation stems from field research (predominantly questionnaires).

The thesis suggests that the Faroes constitute an atypical case within post
colonial studies due to the common cultural/linguidieritage of the coloniser and the
colonised. However, the netandard characteristics of pastiorial Faroese society
canonly befuly appreciated i n c¢ompeaobna societywand h a
Greenland is proposed as this standard exarfjple.final chapter therefore provides a
comparative study between the language situatiorteeitwo societies.

In addition to the introductory and concluding sections, the thesis contains five
chapters which deal with the following theory and methodolyg colonisation and the
cementing of Danish into Faroese society; the field research; decolonisation and the
reassessment of the position of Danish in Faroese soaiythe aforenentioned

comparative study.
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Abbreviations and Symbols

Abbreviations

acc. accusative

b. born

bgd background (in survey tables)

Da. Danish

dat. dative

DK Denmark

En. English

ESL English as a second language

f. female (in survey tables)

Fa. Faroese

FD. FaroeDanish

FL foreign language

n. footnote

FO The Faros

FO-bgd Faroese background (in survey tables); used here to identify those
respondents who havaways Ived in the Far@eand speak only Faroese
with their parents.

FPD FaroesePrintDanish

FPS Faroese Postal Survey

FSS Faroese School Survey

GL Greenland

GL-bgd Greenlandic background (in survey tables); used here to identify those
respondents who have always lived in Greenland and speak only
Greenlandic with their parents.

GLR Greenlander (in survey tables)

GLR-ID Respondents whidentify themselves as Greanters

Gr. Greenlandic

GSS Greenlandic School Survey

Ic. Icelandic
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Inv. Invalid response (in survey tahldeom selecting more than one opjion

ISA Ideological State Apparatuses (Althusser)

ISc. Insular Scandinavian

Lit. iterally

m. male (insurvey tables)

MSc. Mainland Scandinavian

mth month/months (in survey tables)

N/A Not applicable/relevant (in survey tables)

NAR The North Atlantic Region (the Faroes, Iceland and Greenland)
NK Nuuk

nom. nominative

N/R No response (in survey tables)

Nw. Norwegian

pl. plural

Q. guestion

S.Arc. The aticle is available in the online archive of ti®sialurinnewspaper
sg. sngular

SL second language

Su. The Suduroy (South Island) dialect of Faroese

SuU Suduroy (South Island)

Sud. Respondentas lived in Suduroy for over ten years (in survey tables)
Sw. Swedish

TH Torshavn

tr. This refers to a numbered translation in Appendix 1.

usVvi The United States Virgin Islands

yr year/years (in survey tables)

Symbols

A o A translation

Questionnaire Responses

Where quotationave been given from the questionnaire responses which formed part

of the original research for the present stuehy toding systems have beeased
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The PostalSurvey
e.g. [FP133]

OFPG&6 i ndi qeestiensaire twhsapart of the gostal survey carried out in
Torshavn, the Faroes. The final three digits are the unique code by which every

questionnaire can be identified.
The SchoolSurvey
e.g. [FST133]

OFSTO6 indicates t kcanpleted bya pupiuatthetsitym na i r e  w:
colege in Térshavn, the Faroes. The final three digits are the unique code by which
every questionnaire can be identified. The identification letierthe order they

presentedare as follows:

Country
F The Faroes

G Greenland

Type of school
B Business SchodFa. handilsskul
S Sixth-form colege (Fastudentaskuin Hoydalar and Eysturoy midnamsskuli

on Suduroy Da. gymnasiurtGr. ilinniarnertuunngorniarfikin Nuuk)

Location

E Eystuoy Island Kambsdaldy, the Faroes
N Nuuk, Greenland

S Suduroy Island (Hov), the Faroes

T

Torshavn, the Faroes
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General Comments

Translations

Translations are my own unless specifida keeping with common practice,

translations of the mainland Scandinavian languages (Dasiwegian and Swedish)

are included in Appendix 1. However, due to the high number of translations in the
thesis, short translations (less than 40 words) from these languages are included in the
text to make the thesis easier to read. As Faroese, Graentamdl Icelandic are lesser

known languages, all translations from these are included in the body of the thesis.

Emphasis

In quotes and translations italics are always as in the original unless stated otherwise.
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1. INTRODUCTION

Hvear er tann tydningarmesta grundin til at leera danska?

AWhat is the most important reason for learning Danigho

Ori danskt er 2. modurmal okkara, og vit klara okkum ikki uttan at duga dénskt.
iBecause Danish is our second mother to
Danisho
[FST192]

danskt er ikkneydugt at leerd.
ilt ds not neces&ary
[FST133]

1.1Introduction

The above quotations reflect two diametrically opposed responses to the same question
from Faroese pupils @neschool in Térshavn, capital of ttigaroes' Such divergent
opinions, neither of which was unique amongst the pupils, suggest a complex
relationship between Faroese society and the Danish language. This thesis aims to
examine from a postolonial perspective the position &fanish in the society and

culture of theFaroesIn particular, the thesigtroduces and develop three new

concepts whin postcolonialism: saming, language othering and linguistic autonomy.

In addition to existing and established ideas within qoo&inialism, these new

conceps areused in the analysis of linguistic developments that have talee ph the
islands sinceDanish was introduced. Taking the observations of previous commentators
on the position and status of Danish the islandsinto consieration, thethesis argies

that a perspective which focuses on the colonial history df@ineegrovides the best

! The Faroes are an archipelago of 18 islands situated in the North Atlantic between Scotland and Iceland.
They constitute a seffoverning territory within the Kingdom of Denmark, a status they have enjoyed

since the Faroese Home Rule Actof 1948 (Act¥87, 23/03/48;Da.Lov om Feergernes Hiemmestyre

Fa.L6g um Fgroya heimastyriThe population numbers just 48,650, with 19,873 in Térshavn (as on
01/01/10; Hagstova Fgroy&010: 11).
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structure within which to analyse these linguistic developments. Recurrent themes in
research on the Faroese language climate, both historical and contempottargs thec
Ggtudanskphenomenon and therious pronunciations of Danistn the islandsare
considered and contextualised within the pmonial framework. Similarly, topics
which have received littleacademicattention, such as the heavily Darisfluenced
vocabulary of the dialect on the southernmost island if-#tees Suduroy,and the
difficulty that causes when trying to separate what is Faroese from what is Ognish,
also analysed from this perspective

Whie the thesis focuses predominantiy the Faroes referenceis made to two
otherformer Danish coloniesGreenland and Icelandt is arguedthat theFaroes
constitute a atypical case within postolonial studies for reasons trae examined in
Chapter 2. However, the natandard charaatstics of postcolonial Faroese society
canbesto e appreciated in comp a rcoleialrsocietyiltish a
propose thatGreenlandrepreserst such atandard exampleas the Greenlandic
colonial experience has beegry different tothat of the Faroedoltically, however,
the two societieshare a similar statu§reenlandis also a seifjoverning territory
within the Kingdom of Denmark. This fact renders the comparative use of a poliically
based theoretical perspective such as-polsinialism particularly fitting. While Iceland
doesnot feature as prominently in the thesis, due to the comparatively smaller role that
the Danish language plyn modern Icelandic societysome of the characteristics that
render the Faroese situation so unusual are also eviurgt and theseareaddressed.
Wheresimultaneousreference snade t o al | three former co
Atlantic AMRsgeddno (N

The thesis aims to show that pastlonial theory, which originally emerged as a
methodology for lterary analysis in the 1970s (Ashcetfial. 2007: 168), offers a
framework for comparing, contrasting and analysipgstcolonial linguistic scenarios,
such as those in tHearoeficeland and GreenlandVhererelevant similarities or

contrasts withunrelated (former) colonies, such as Malta or Irelaae given

2 Greenlandic Home Rule was established in 1978: Act no. 577, 29/ID4&7&8ov om Grgnlands
hjemmestyre Gr. Namminersornerullutik Ogartussat inatsisaat

36[ D] et danske sprog [er ikke] sbhrfijg]ieednibdénde
language is not particul arAuyurHaukddttie2d0b: 159n | cel andi ¢

4 Increased interestin comparative analyses of the Faroes, Iceland and Greenland (see 6.1) has led to the
emergence of terms which encompass all three, such a@sgrfeadurorlondiniidtnoréril At he- Nort h
West 0, AWdstcouhioe ¢ dv) \estndbrddifafi.t he West Nordic ccbuntrie
al. 2007). The thesis proposes the North Atlantic Region as an English alternative.
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throughout the thesis in order to contextualise the research within thesaajse of
postcolonial study.

A considerable part of thavestigation stens from field research
(predominantly questionnaires) carried muthe Faroesand Greenland. Unlike
previous linguistic studiesin the Faroes which have concentrated on the adi#s of the
young towards Danish (see Sgndergaard 198 H®@92), tis studyconsides
respondents of different ages. Many of the ghanthat have taken place concerning
Danish in the=aroeshave occued during the lifetime oblder Faroese speakers.
However the thesisalso place emphasis on younger Farogmople as this may
identify on-going processes and the ways in which atttudes have changed. The field
research is not concerned merely with atttudes,alsatinvestigateshow the Danish
languaye is used by the respondents in practice.

The thesisis structured around the following six research questions:

1. How vald is the use of posblonial theories, which originally stem from
Iterary analysis, when considering the position @rener coloniallanguage
within a given society?

2. To what extent can paesblonial theories be used to analyse the position of the
former colonial language in a former colony such ad-dwmeswhich differs so
greatly from the norm?

3. Postcolonial theoriesaside, to what extent is consideration of the Faroese
colonial past useful when analysing the position of Danish in the Faroes today?

4. What is the value afomparing the positon of Danish in the Faroes b dif
Danish in Greenland?

5. In small postcolonid societies such as tlearoes what strategis have the
locak developed for makingontinued use of the colonial language in various
spheres acceptable? Has the common cultural and linguistic heritage of Denmark
and theFaroesaffected this proceghere?

6. To what extent does empirical data from Baoesand Greenland agree with
local academic research on the position of Danish in the two socigétieshat

extent does it support the rejection of theeigm languagelabefl?
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1.2 Background

In order thatthe reader may understand the context, this section briefly outines the

Faroese historical and linguistic backgrounds.

1.2.1 Historical Background
Sources of the earliest history of the Faroes are scant. West, whosEat8&2The
Emergence of a Natiostil provides the best Englislhnguage account of Faroese
history, describes the islands as being
di scover ed anthough dite pslkeowndabo(tphe idlands before the first
Norse colonisers arrived around the year 800, either directly from Norway or via Norse
colonies in the British Isles (H.P. Petersen 2010: 29). It is widely beleved by common
consent that there weiCeltic inhabitants, more specifically Irish monks, on the islands
before the Norse arrived, but there are no proverNmnese archaeological sites
(Edwards and Borthwick 2010: 69As Edwards and Borthwick observe, however,
science (most specifically getics, radiometric dating and palynology) continues to
contribute Oimmensely to the settlement l
discoveries may reveal more about early Faroese history.

The islanders, who converted to Christianity aroif@0, enjoyed
independence until 1035, when the Kingdom of Norway began to collect taxes from
them (West 1972: 6). In 1380 the crowns of Denmark and Norway were united under
King Olaf IV in an increasingly onreided union: Copenhagen became the power base
for the entire country, including the fung outposts of the NAR. As West notes,
when Denmark eventually lost Norway to Sweden folowing the Treaty of Kiel in 1814,
60it was not thought unnatur al t hat she s
(1972 8-9).

®Westis one of several authors who have tried to establish the Efeglighage name for the islds as
O0Faroeb, presumably to avoid the tautological nat
O0Faroeb6 already carriesFgtoyppg @wShriempg | sl adidslIég n d W i
occasionally heard/seen, this has hecome established. To avoid tautology, but also to avoid using an
unusual term that may jar with the reader, I refe

® The idea thatthe islands may have been settled by Irish hermits seeking solitude comes from the work

of the Irish monk, Dicuil, in his writings fromb825 (Hammershaimb 1891: xii). Although Edwards and
Borthwick observe t hatoristt eiisn séseamrs y( 2000 5a g r4de26 6 twvhiatth
documentationofapt®i ki ng settlement of Irish monks in the
seen as suchdé (Edwards and Borthwick 2010: 68) .
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Whereas Iceland became an independent republic in 1944, the Faroes remained
under direct Danish rule until the Home Rule Act of 1948 (see 1.5.1), as did Greenland
unt i | 1978 (see 1.5.2). In 1946, fmgll owir
the Second World War (1948), there was a referendum on the islands on full
independence, in which a slightly higher percentage of islanders favoured breaking the
poltical ties with Denmark than those against (48.7% for secession, 47.2% against;
West1972: 188). Because of the very narrow margin, the result was viewed as

inconclusive by the Danish parlament and was subsequently overruled.

1.2.2 Linguistic Background

The Faroese language is, like Danish and Icelandic, but unlke Greenlandic, a member

of the NorthGermanic branch of the IndBuropean language family (Viker 2001a:

32)/ This branch is often subdivided into Insular Scandinavian (ISc.; Faroese and

Icelandic) and Mainland Scandinavian (MSc.; Danish, Norwegian and Swedish; H.P.

Petersen 20115). Barnes, however, suggests that the claim that Faroese is ISc. is

ountenabl ed, as its syntax exhid.its both
The Faroese language was frst documented in some detail by the Faroese

linguist and scholar, J.C. Svabo (174824), towards the end of the eighteenth century

(see 3.3). Svabo realised that his language was closely related to Old Norse, although

the ideaof individual languages collectively constituting larger families of languages

had not yet developed. Svabo considered the future of Faroese to be bleak and sought to

document as much as he was abl e, to prese

howe\er, led towards revived interest in the language amongst later scholars. Rasmus

Rask (17871 8 3 2 ) , a Danish linguist from Br bPnde

collections when he went to Copenhagen to study in 1807 (Skarup 1964: 3). Rischel

descrbes Rs k as O6en reprbsentant for det tidl

tidsalders begejstring for Nordens herlicg

century romanticism, with the enthusiasm for the glorious Nordic past common at that

t i mRischel 1987: 11). Two years later when Rask complete¥djiedning til det

Islandske eller gamle Nordiske Sprogi Gui de t o t he I celandic

Languageo), he included a chapter on Far

" Greenlandic is a member of the unrelatedimBeiAleutic family (Viker 2001a: 76).
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language’. As Skarup explains, what Rask meant was that Faroese is one dialect within

a collection of other Icelandic dialects (1964: 3), the other two being Old Icelandic and

Modern I celandic (p. 42). Ri schel (1987:

history T and not specifically of the Nordic languages, although his interests did start in

this fedihel ped create the national romantic

beginning of the nineteenth century. Rask was, for example, the founder of the Icelandic

literary society at a time when Icelandic was a language of low prestige (p.11).

According to Rischel, had it not been for this awakening, Icelandic would probably not

have survived as a Ivingultursprog( il anguage of cultureo; p

demanstrate, the Faroese language movement took great inspiration from its Icelandic

counterpart, and therefore the importance of national romanticism and, specifically,

Ras mus Raskb6s part in it should be ackno\
Danish came to the Faroes in the sixteeoentury during the Reformation and

has enjoyed various roles in Faroese society since its introduction. As Chapter 3

demonstrates, Danish became the sole written medium on the islands and the only

acceptable language within a range of domaliee posibn of Danish has, however,

changed considerably in the past 150 years. During that period it has ceased to be the

language of the school and the Church, and Faroese, for which the Faroese priest, V.U.

Hammershaimb, created an etymologicdlsed orthogrdyy in 1846, has made

considerable progress in the media and ir

iterature’ Today, Faroese is the first language of the overwhelming majority of the

islanderst® Whereas the leading Faroese linguist, J.H.W. Poulse®4(20114),

described Torshavn in the 1980s/1990s as resembling a provincial town in Denmark,

with advertisements and shop signage largely in Danish, new Faroese legislation has

been introduced which has made the linguistic landscape entrely Faroese, with

occasional signs in English for the toutistThere is a small resident Danish minority,

but it is difficult to know how many this numbers as the Danish government considers

8 For financial reasons this book was not published until 1811 (Piebinga 1971: 10).

° | would argue that Faroedanguage publishing for children has reached a point where it is theoretically
possible for a Faroese &hto reach adolescence without ever needing to read a Danish book. This would
have been unimaginable a decade ago.

10 Chapter 5 focuses specifically on the contemporary language situation in the Faroes.

YsLinguistic landscapemdry arsck dBdwerti a& chea fdii migt it oot
language of public road signs, advertising billboards, street names, place names, commercial shop signs,
and public signs on government buildings combines to form the linguistic landscape of a given territory,
region, or urban agglomeration. d
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any citizen from Denmark who YHagstomsi dent
(1986: 17) estimates the Danish community to be approximately 1000 strong.

It is often stated that the Faroese are biingual. Grosjean (1982: 231) considers
various definitions of biingualism: from those that stress that the individual must speak
both laguages at the level ofanatsep e a k e r to those he descr

such as Haugenbs, which suggest a fluency

Biingualism [...] may be of all degrees of accomplishment, but it is
understood here to begin at the point where ealser of one
language can produemmplete, meaningful utterancasthe other
language. From here it may proceed through all possible gradations
up to the kind of skill that enables a person to pass as a native in
more than one linguistic environment.
(Haugen 1969: 4)

I f one applies Haugends definition, t he |
points out, Danes lving on the islands have no difficulty in making themselves

under sdtaoopdr,akd i sk taget (BO7 204 dHagstrom gods - r Kk
so far as to state that the Faroes constitute a particularly interesting place for the study

of biingualism:

Tvasprakigheten aridag genomford i htgre grad pa Fardarna an i
kanske nagot annat land i och med att nastan alla vuxna faihgar
alra aldsta generationen i viss man undantagen) beharskar de tva
officiella spraken fardiska och danska i tal och skrift.
(Hagstrom 1987: 119; tr.1)

While Hagsep®tmdedottaim is difficuldt t o
(Amasteanifsé@p) D he presumably means that t
considered to be near the peak of Haugent

be taken for Danes in Denmark when they speak D&hidtevertheless, Grosjean also

points out that suchlbi ngual s are oO0rather special Sp e
similarly, a Faroese person who relocates to Den
B%As by and large everyone over ten knows Danish.
Y“One of the responses to the post  Bllidegeriivey (see C
Keypmannahavn spyrja f-1Kk: Hvor i Jylland kommer
ask: [ Da. ] 6Where in [FRO@). and do you come from?609
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[of biinguals] use both languages regularly, but do not have flativk e f |l uency
(1982: 232).
Some question t he Peusenpferexd@dmple,i@nonrgeua l S |

inclined to the view that we [the Faroese] are monolingual, but with an unusually or

abnormally good knowledge of a foreign |
merely a matter of definition: even thos:eé
beconser ed bilinguals under Haugends reasor
possible to generalise all Faroese wunder

of regarding the Faroese as generally biingual.

One current and contentious linguistic tojpiche Faroes that should be
mentioned here at the outset is purism. This is considered in detail in Chapter 5, but an
understanding of its context is important for a ful appreciation of the data collected in
Chapter 4 and to explain some of the praciitifitulties encountered in that chapter.
Centuries of Danish influence, presumably aided by the close relationship of the two
languages involved, meant that Faroese absorbed a large number of Danish® Wwords.
the past century, particularly since thec&sd World War, great efforts have been made
to reduce the number of Danibhsed words and replace them with neologisms,
Icelandicinspired loanwords or resurrected Faroese words. The Faroese dictionaries
that have been produced in recent years have lofien the work of the most ardent
purists, who have either rank e d-influbneed 6 n e w
loans or omitted the latter altogether. This prescriptive, rather than descriptive, tendency
of Faroese dictionaries can create sigaffit problems of understanding in contexts
where the first word suggested is not familiar to many Fardeldelm (1992: 99) notes
that during her classroom observations, |

Okonservatismabd an desd but bseshegobintssomta d i n t hei

[I]f the students had looked up these words in the dictionaries
availabl e, e.g. J. av Skar#Hi 6s Danish

15 See, for example, 4.3.5, Q.11.

As Poulsen comment s: 6 katgigepol @ej ee vist ikkenhetliefarkert, dt ésatgsls p B g
talesprog er satolerant for optagelse af fremmed, isaer dansk ordstof, at man kan tage @dhbmg i
overdetdanskespragg t il l empe dem til fbPrRBsk udtdbse o0og bRj
Poulsen gives, such as Darfaerdelig> Fa.forferdiligur, indicate that this borrowing is largely

facilitated by the close relationship between the two languages.

17 See Brunstad (2001: 282 28591) and Hoskuldur Thrainss@tal. (2004: 4534) on he prescriptive
tendencies of Faroese dictionaries.
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his English/Faroese (1984) dictionary, the folowing equivalents
would occur for the threeaxmp | es t aken: O0j avnaHar st e
(6sosialismad was also included), 60af
of these alternatives were used in the lesson. In my experience, the
latter are hardly ever used, at least not in spoken Faroese.

(Holm 1992: 99)

Similarly, the latest Englisiraroese dictionary (Skala and Mikkelsen 2007a) lists
6afturhalddéd and o6frPbPlslyndid ahead of 0kc¢

although oO0javnaHarstevnad for Ososialisma

1.3 Comparative Linguistic Backgroundand Scope

So as to provide context to the thesis, this section briefly considers the linguistic
situations of the various countries which immediately surround the Faroes (Iceland,
Norway, Shetland and Orkney and Scotland). Apart from Iceland, eachtefritwries
mentioned has experienced a shift from a low status language to a different one of high
status, but, as this section demonstrates, only in the Faroes was this shit forced. In
continuation, | wil consider the reasoning behind restricting ¢bges of the thesis to

the NAR.

1.3.1 Iceland

Much of what characterises the peculiar nature of Faroese colonialism is shared with
Icelandic colonialism and reference wil therefore be made to Iceland throughout the
thesis. Nevertheless, as the histonytheficelandic language differs so much from that
of Faroese after the commencement of Danish influence, something of the unique
Icelandic linguistic history wil be presented here.

Tomasson (1980: 4) describes lceland
oi gins are knownbo. This may Akeeping ofthe t he ¢
early Icelanders reveals much about the foundation of the Icelandic nation. Iceland was
settled in the six decades between 870 and 930, largely by Norwegians (albetlyndirec
for the most part via the British Isles), with some additional natives from Scotland and
Ireland (ibid.).

Writihg on parchment in the native language began as early as in the eleventh

century in Iceland and Norway, presumably due to the influence gi$ Ermissionaries
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who had been writing in their own language for several centuries (Haugen 1976: 185).

Of the West Scandinavian dialect speaker s
maintaining [their] written tradition through the centuries of [Danish] idance, and in
developing it into a standard | anguage af
writing in Norway and the Faroes more or less died out. Various reasons have been

given for this achievement on the part of the Icelanders. Vikgr (BW&0) argues

frstly that as the differences between Icelandic and Danish were so great as to render

the languages mutually unintelligible, a shift between Icelandic and Danish would

require switching from one language to another aftogether. In Norwasgvilg the

ruing classes in and around Oslo were simply able to adapt their speech towards

Danish. Secondly, Viker mentions the fact that speech across Iceland was uniform with
very little regional variationi the Icelandic written form was one to whicl leelanders
could relate. Finall vy, 6the strong |itersa
mai ntenance of lcelandic linguistic aut or
fourteenth centuries, the Icelanders had, of course, produced the sadmbiaehi

imbued their language with a strong traditon and credibility. It was, therefore,

impossible for the Danes to ignore Icelandic. Haugen also indicates that the relative
isolation from the Danish colonisers may have played a role (19763)3%%hie

Haugen observes that the | anguage was 0Wwe
Norway and Denmark, its independent status was confrmed by a translation of the New
Testament in 1540 and the entire Bible in 1584 (p.32).

1.3.2 Nomway

Norway is sometimes f&red to as a former Danish colony and paralels are often

drawn between Norway and colonial/pastionial territories: the Norwegian historian

Seip, for example, wrote that in terms of the number of immigrants from Denmark in
Norway in 1814, the situatio was not oO6uli k den som sener
kolonilandd (Aunlike the one that mi ght I
66). However, athough Norway came under very heavy Danish influence, the fact that
Norway and Denmark were unitdaly a poltical union in 1380 even if this eventually
was a union only innaméme ans t hat their unequ-ahoé st at
power imbalance, as in the relationship |
therefore seems illogicab tgroup Norway together with the NAR. Skyhelsen, for

example, describes Denmalkkor way as a Okonglomeratstatéé
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2005: 57). Furthermore, Hauge acknowledges that Norway is becoming increasingly

aware of its ownatoimeme) rkend&u(dpaahni ciop or
NAR countries, conversely, were consider e
referred toassuciNor wayés inclusion in the thesis

expansion ofc otl lvoeasiits @&rilerstoodphers (see 2.1).

Nevertheless, the linguistic developments in Norway bear some resemblance to
much of what occurred in the Faroes and these similarities should not be overlooked.

At the time of the union Norwegian written traditione tfirst established in
Scandinavia, had developed a norm (Haugen 1976: 329). However, after Denmark and
Norway were united in 1380, Copenhagen increasingly became the centre of the new
union and dismantled key Norwegian institutions over the next oneddlradd fity
years, meaning that Norway became isolated from other West Scandinavian areas and
influenced by East Scandinavian, primari|l
Margrete moved the Norwegian chancelery to Denmark, which remained empty until
populded by Danish officials atthe start of the fiteenth century. In 168&

Norwegian government was dissoived and a-statérolled Protestant church replaced

the Norwegian Catholic Church (Hoel 1996: 29). Eventually, the Norwegian language
ceased to beritten since, from the top down, Danish was increasingly used as the

written medium (ibid.). At this time, however, there was no language debate in Norway.

As Hoel (1996: 30) observes, the shift from Norwegian to Danish was not the result of
linguistic gppression on the part of the Danes and the use of Norwegian does not seem

to have been associated with Norwegian identity. The concept of a connection between
oneds | anguage and oneb6s personal ident it
became prevalerih the nineteenth century (Barnes 1998: 24).

Hoel identifies four language varieties that were spoken in Norway at the
beginning of the nineteenth century: 1) |
|l anguageo), to cite Hoiurlg,in Nervaycphrticuardysthe s p o k «
Danish actors at the Christiania Theater,;
which was used in formal and official contexts, particularly schools and churches, and

involved the pronunciation of standard written BhRnusing a Norwegian phonological

BBerlin (1932:132) describes how the NAR countrie
Danish commercial treaties.
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substratumt? 3) ¢ Dman ddagm egtal ad (fAeducated ever
Danish and Norwegian, with considerable influence from the Norwegian dialects, which
became the mother tongue of parts of the Norweeglia over the course of the
eighteenth centu’? and 4) dialects (6m-lfRred) whi c
Norwegians and had not been particularly inluenced by Danish (Hoel 1996: 33).

In the second half of the nineteenth century, the existehseveral spoken
varieties in Norway led to the creation of two written forms of the Norwegian language.
The wave of national romanticism across Europe, which for Norway culminated in its
independence in 1905, made the Norwegians aware of the fact tleghege they
wrote was not their own: two solutons emerged. In 1856, the linguist Knud Knudsen
began to adyvtcap eNorrwesdiegpni zati on of the
1976: 35), but he did not wish to alter the language radically from thehDaarm. A
series of speling reforms in the twentieth century removed the orthography further from
that of Danish. This form became knownbakmall ibook | anguageo) , I
name of the variety. This is the written form used by the vast mgajoiriN orwegians
today, and by 85 per cent of Norwegian schoolchildren (Worren 2005: 2042).

The other written language was developed by another linguist, Ivar Aasen, and

was set out in hidNorsk Grammatilof 1864 although he had previously suggested what
his Norwegian | anguage should | oakasehi ke |

chose to model his written form on the Norwegian dialects in an attemptassythe

centuries of Danish influence on Norwegie
Hammershaimb s norm for Faroese, [ Aasends norm
historical tradition and was therefore m

35). Aasends Ndandsmealfifisnmm,t i nawn | as gmargke 0) ,
( ANew Norrecemgd afficiad yecognition in 1885.

One important difference between Danish in the Faroes and Norway is that
Norway was transferred to another European power during the period of national
romanticism in Europe. In 1814 Denmark was forced to cede yamd@weden under

the terms of the Treaty of Kiel. The Swedish king allowed Norway to establish the

19 Due to the extensive use of this variety in Norwegian churches, it beagpuagy known as
klokkerdansk A s e xt o nKldkkendanskh the)Norwegian equivalent of the Faroese Print Danish
phenomenon (one of the varieties popularly referred Batsdanskin the Faroes; see 3.2 and 3.2.1).

®Hoel 6s anal y synosk The moer cormore Bokmélrternsisn dannede dagligtale
21 This figure was up from 83 per centin the 1990s (Worren 2005; 2042).

32



various institutions found in an independent country, although the king and foreign
service would be common to both countries (Kristoffersen 2000: 2)islicdntext, the
Danish | anguage in Norway acquired a unic

expressing and securing the relative 1inde

1.3.3 Shetland and Orkney
Shetland and Orkney, the nearest inhabited territories to tieed;avere colonised by
Vikings predominantly from western Norway, at the beginning of the ninth century
(Barnes 1996: 17¢ The West Scandinavian dialects of Old Norse brought to the two
groups of islands later became known as Norn, a language whicindeadecome
extinct. Barnes (1998: 21) explains that Norn was replaced by Scots in Shetland and
Orkney as large numbers of immigrants from Scotland moved to the islands in the late
Middle Ages and after the transfer of both territories from the Danishet&¢ottish
crown. The fundamental language shitt appears to have taken place in the seventeenth
century (Barnes 1996: 13), and it seems that the language of the Reformation in both
Shetland and Orkney was Scots (Barnes 1991: 451). Whie informationnis thea
sources available indicate that Norn ceased to be a spoken language in the early part of
the eighteenth century ®rkney andaround ¢.1800 irShetland (Barnes 1998: 26).

Jakob Jakobsen, the first academic to document the remnants of Nornrat the e
of the nineteenth century, was a Faroese scholar. He considered the death of Norn to be
a tragedy: 0t he result of brutal oppressi
view has been challengedthe shift rom Norn to Scots was probably chiefiyvein by
the need for the islanders to communicate (Barnes 1998:tBd)example of Norn in
Shetland has frequently been used by the Faroese as an warning of what could befall
their own language, should they not fight to maintain it (cf. Enok D. Baereintsen
Lenvig 1999: 7; J.H.W. Poulsen 1982b: 133). Other parallels have frequently been
drawn between the Faroese and the Orcadians/Shetlanders. In 1839, for example,
Christian Playen, one of the Farodsmtmaend icounty governor so) V
peculiar, ¥t pl easant, intonation of the Shet]l:;
Scots rather than Norn, as the latter was no longer spoken) recalled that of the Faroese

when they speak their o6édialectd (Stewart

22 ittle is known about the Picts, the earlier inhabitants of Shetland and Orkney.
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1.3.4 Scotland
As Murison (1979: 8) explains, by the second half of the fourteenth century French was
becoming less important in Scotland, Gaelic was retreating from the Scottish Lowlands
and a Germanic language, known to its speakehsglis®>was O6r egi stering
progr esso. This |l anguage had developed in
tribe, who hadspread northwards throudBritain after having establshed themselves
around the River Thames in approximatelyp 450 (p.3). By 1390 the Scottish
Parlament hadbegun to record its proceedings in Inglis and the old Latin laws were
translated into it (ibid.). In 1494 the telBtottis cont empor ary OScots
this language for the first time (ibid.). Murison calls the period from 1Y&8D the
Oheyadfayt he Scots tongue as a full nationa
Portuguese from Spanish, Dut ch f-9).&oots Ge r me
was also used in education: in 1559 the Scottish court authorised a Scots publisher,
Wiliam Nudrye, to produce two textbooks in Scots (Bailey 1987: 132). The Scottish
Reformation of 1560, however, brought the English Bible to Scotland and this variety of
southern English soon became the written language north of the border as well.
Somewhat latera diglossic language situation was to emerge in the spoken language,
with Scots as the low language, that of the home and family, and English as the high
language, the medium of the Church, education and administration. This situation was
cemented by théct of Union between the Scottish and English crowns in 1707.

As in Norway, the two languages brought together by the union were so closely
related that words from the high language could easily be introduced into the low
|l anguage Owithowtongppeasdng Aio&en 1979:
that the nineteentbentury idea of language as an emblem of identity had yet to emerge
and, as Aitken explains, 60t here were no
frst written, and laterso k en, Scots by wusages of Engl i
course of the seventeenth century, there was an increase in interaction between the Scots
and the English and, according to Aitken,
gentry assimilated tpol ite southern Englishdé (p.93).
encourage English pronunciation over Scots: Baiey gives an example from 1761 of

Art hur Masson, a O6popular Edinburgh schoc

23 As Murison observes, the northernify Inglis, serves to separate it from tEeglishvariety spoken in
the southern half of the island (1979: 8).
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6of excellentd parlsmunwiisaittieodn 6LoammMdon t o see
English | anguage, which above all ot her s
1987: 132).

As with Norway, the Scottish situation cannot be considered qudmtial as
two kingdoms were united. €refore, their mutual relationship did not involve the
crucialndédébpuwiwagr i mbalance, as in that bet
There could, of course, be important paralels between the Faroese, Scottish and
Norwegian linguistic situatiosy whatever the official status of the territories involved,

but such comparative analysis is beyond the scope of the present study.

1.3.5 Scope Beyond the NAR
The Danish colonial sphere, and consequently the Danish language, did of course
stretch beyond he NAR. Denmar kdés for mer colonies
Danish East India and the Danish Gold Coast, do not feature in this thesis. Danish no
longer has a position in either, and it was never the language of the local population.
Additionally, these two groups of colonies no longer exist as separate poltical entiies,
forming parts of modern India and Ghain&vo states who view their colonial history
predominantly in relation to the United Kingdom. Furthermore, -pokinial theories
are usudy applied to territories which gained a degree of independence from the
colonial power in the twentieth century, whereas Denmark lost its Asian and African
possessions during the nineteenth. All possessions on the Indian mainland were taken
over by Britan in 1845, the Nicobar Islands were abandoned in 1848 (purchased by
Britain in 1868), and the Gold Coast colonies were transferred to British rule in 1850.
Vestiges of Danish do however exist in one further former Danish colony, the
United States Virgin dlands (USVI, formerly the Danish West Indies, Dansk
Vestindier), the only former colony other than those in the NAR to remain a poltical
entity>* There Danish persists in road names in the centre of Charlotte Amalie, the
capital of St. Thomas, albaititen in an Anglicised/localised form, in both orthography

and pronunciatioR® Early attempts to introduce Danish as the medium of instruction on

2Sources on Danish in Denmarkdés tropical colonies
origin in USVI and Ghana.

25 Danish street maes in Charlotte Amalie are often written according to English conventioSti@nd

Gade O6Beach Street 6, rStrandgadeln hisil8h acsotindof advsir tdUSMla n i s h
Ment ze notes O] é] Tol dbodgade, nadbnesamrel bevgretgennemyv br g a
skiftende tider, men som det ef t €iftdhodgadeeronnifgedsd er |
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the islands were soon abandoned, with Danish only used by the administration and
resident Danish families (kaetz 1980: 36). Thus these islands cannot contribute
anything to the thesis eithét.

One other region, Schleswidplstein, should briefy be mentioned here,
although it has a complicated history that cannot easily be viewed from-eqgimsal
perspectie. The duchies of Schleswig and Holstein were governed by Denmark from
1460, but not incorporated. Prussia and Denmark subsequently fought for control of the
territories. In 1871 both became part of a unted Germany. Finally in 1920, following a
plebiscite the northern part of Schleswig, the modern county of Sgnderjylland, was
incorporated into Denmark.

In the foreword td?ostimperial English Fishman challenges linguists to
construct profiles of the posttion of the inherited metropolitan language ierform
French, Spanish, Portuguese and Dutch colonial spheres so that these may be contrasted

with equivalent profles from territories that were once British or American colonies

(1996a: 9%’ Thi s, he cl ai ms, could facdilargeat e t
in scale and in ubiquity than Angg@me r i can imperialismdé (ibi
mention of for mer Danish colonies: t his |

as a colonial power is not often recognised in qoo&inial study. Atthagh the thesis
concentrates on the NAR, and primarily the Faroes, it may in addition contribute
towards the construction of a profile of

colonies.

1.4 Clarification

Two key matters should be clarified right from the start. Firstly, it is important to stress
that the thesis concentrates on the positon and use of the Danish language and attitudes
towards it within the Faroes, rather than the position of and attitadesrds Denmark,

or the status of the Faroes within the Danish Kingdom. In the years since the Faroese

TveergadeandStrandgadenames which are preserved through changing times, but which increasingly
become har dMentze 1981: 148 el | 0 ;

26Us\l has never officially ceased to be a colony. Sold by Denmark in 1916, the islands are an
unincorporated territory of the UnitedSels5t ates, an
Governing Territories, as they have rejettmplementing a constitution on numerous occasions.

27While Fishman does notadoptan analysis based uporcpost oni al t heory, his use
fits its use in that field, where it meanthesal.l 6bel on
2007: 123).
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language movement began, during the latter half of the nineteenth century, there have
been many instances of the linguistic and political issues becaminigsed. In the
ensuing period, advocates of a greater role for the Faroese language within Faroese
society were often accused of being -&anish (cf. Debes 1982: 267, J.H.W. Poulsen
1982b: 134). Holm (1992: 36) confirms that the views of those Fapsegge who
fought for a stronger position for their
in absurdly negative t erl820%°Atithat trhehtte Dani st
Faroese author, Jgrgémnantz Jacobsen (194BB), found it necessary &iress that the
Faroese national movement had never aimed to eliminate Danish from the islands
(1925: 19). Today, as the questionnaires demonstrate (Chapter 4), there are some
Faroese who strive to remove all Danish influence from their Faroese, yet seauid
to support the current poltical status of the Faroes within the Danish Kingdom.
Conversely, there are instances of purists equating their efforts with nationalism: in an
article from 1989, André Niclasen, a schoolteacher of German and Russiaengelohll
a linguist who referred to his own opinidc
(Anational st r ug g’f Whie;a conplete | saparation ofJdafiglage an® 6 )
poltics is impossiblei the political union with Denmark ensures a conting@édsence
of Danish on the island$ this distinction is of fundamental importance when assessing
the Faroese linguistic climate.

Secondly, tls study focuses on the history and posttion of the colonial language,
Danish, in thd=aroes and not of Faroeset i, however,impossible to ignore
developments that have taken plaegardingthe Faroese language for several reasons.
The increased use of Faroese has had a direct influence on the position ofdDahish
islands This is seffevident: as use of F@ese increases to incorporate new linguistic
domans, Danish suffers domain lods addition responses to the questionnaires made
it clear that thehesiswould need taecognise the importance pdrism in Faroese
Danicisms, either real or perceivedre often discouragedand it is conceivable that this
might have a bearing on how familiar Danish is to, for example, Faroese schoolchildren.
If the next generation are to hear ofilwaldur (fbutterflyd), rather tharsummarfugluy

it is questionable witker they wil understand the Danish waommerfugihen

28 Cf. Thomassen 1985: 9: J.H.W. Poulsen 1994: 251.

®6Eru ta#H bara tj -Hskaparf-lk (nationalistar), su
care for Faroese?0).
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hearing it for the first timé° There isalsoa suggestion that Faroese purism could
strengthen the position of Danish. Niclasen (2007: 265) gives the example of an entire
class faling an examinath because of the choice of Faroese words in the questions,
adding that pupils would prefer questions in Danish (p.235). The extent to which this is
the case is dificult to determine, but further evidence was found in the questionnaires
analysed in Chaptet.3! These examples show that it is not advisdbier even possible

I to consider the Danish language in Baoesn isolation.

The guestionnaires also highlight the fact that a considerable number of Faroese
people use theermsdanskt{fDanisid) ordonsk ordfDanish wordé) almost
metonymically to refer to Danislbanwordsthat have been incorporated into Faroese,
rather tharthe Danish languageper se*? The 6 D a n of théitidesis tile has then, in a
Faroese context, twaterlinked meaningsand loth ought to be considered.

A further point to be clarifiedis that this studyloes not attempt to describe the
actual speech of the Faroese or the intricacies of Danish influence on the Faroese
language. A recent publication by H.P. Peter3dre Dynamic®f FaroeseDanish
Language ContadR010) covers this in considerable detaiRather, te thesis places
itself within the field commonly known a:
societymn relation t o198& BY anamgacd resdcHtbhad Sigora
describes as being particliarsuited to the Faroed977b: 2).The sociology of
languagefocuses orthe macro aspects lainguagein society: language asentities,

%0 This example is taken from a conversation overheard in Térshavnin 2009. A mother corrected her
husband after he used the waummarfugluiwhen conversing with their child, teling him that the word
was nowfirvaldur. There are many comparable examplBslas (1996: 43) quotes a source who told her:

6elefantar eita f2lar... So fortelja tey fyri 0k Kk
el ef apléfamtarpi ¢ Aiephant filad.]. .arteh atadd ewlhat oatisafgur,andchi l
notanelefantud ) . The Daetefasth word i s

316T).d. ta ein er f roynd, so er tad leettari at lesa danskt enn fer@esklyingar gera ov négv burtur Gr
at gera tekstirnar so fRBroyskar sf@imFmB8gubkkgmpl e H

you are in an exam, itds easier to read Danish th
texts as Faroese as possible, which | dondét think
32\When asked whether Danish is better than Faroese in some circumstances, many pupils answered along
thelinesof6 Ta® eru so n-gv fRBroysk orH, sum eg haldi,
2staHind [FSS081] ( A Trdsehatel consider tobestupich Soyl oftErachamsesoe wo
use Danish words instead. 0) Her-switthdsge.gsesilDdnsimt i s n

words in Danish form and with Danish pronunciation in an otherwise Faroese sentence, buthigat he/s
uses Danish words in Faroese form.

By, p. Petersenbés work centres on the question: O6W
when language A, the dominant language (Faroese), and language B, the embedded language (Danish),
are closelyreld 2?6 (2010 15) .

As Hudson states, this is 6the converse of our d
in relation to society (1980: 5).
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language planning, language attituce®l government policies regarding language
Throughout the thesis, however,p e c midrad examplesaregiven to exemplify the

g e n emaerd observations.

1.5 The PresentLegalStatus of Danish

15.1 The Faroes
Paragraph 11 of the 1948 Home RAlet states:

(Fa.)8 11.Faroyskt verdur viourkent sum hgvudsmal, men danskt
skal leerast veel og virdiliga, og danskt kann eins veel og faroyskt
nytast { almennum vidurskiftur.

(Da.) 8 11.Feergsk anerkendes som Hovedsproget, men Dansk skal
leeres godt og omhygtigt, og Dansk kan lige saa vel som Faergsk
anvendes i offentlige Forhoid.

Addttionally, theAct states that when presenting cases of appeal, there is to be a
Danish translation of all Faroese documéfts.

In 1999, the Farese government created a bo@rdonsider the creation of a
Faroese constitutiotfstjornarskipanarnevng and this has presented a draft proposal
Under Section 1Paragraph 6ltem 2, it statesAlmenna malid er faroys&t® At the
time of writing, the proposal had not been adopted by the Faroese govertongotso

would constitute a violation of the conditions of thet As it stands

15.2 Greenland
Similarly, the1978Greenlandic Home RUulAct states:

(Gr.) 8 9.Kalaalit ogaasi pingaarnersaallutik ogaasiussappuit.
Danskit ogaasi peqqgissaartumik iinniartitsissutiginegassapp ut.

%5 g 11.Faroese is recognised as the main language, but Danish is to be learned well any, cameifull
Danish, as wel/l as Faroese, can be used in public

%8 Original capitalisation.

Fa. o6ViH fram Bgu av appelm§lum skal donsk umset
6Ved Forelbggelse af Appel sagedrs es kaafl adl dre niekdtfeldrl gpea

®iThe public language is Faroesed. The draft cons
http://www.ssn.fo/Default.aspx?qid=dcf7896f8324c8c-aeb 786bb85b 454 7e(last accessed 23/12/10).
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Imm. 2.0qaatsit taakku tamarmik pisortagarfimmi
atornegarsinnaapti.

(Da.) 8§ 9.Det grgnlandske sprog er hovedsproget. Der skal
undervises grundigt i det danske sprog.
Stk. 2.Begge sprog kan anvendes i offentlige forhold.

However, during the research period of tiesis (November 2008)the
Greenlandic government held a referendum on the passing of a new law which would
increaseGr eenl andod s aut onomy, yet HKe&f it wit
votes cast (with a turnout @fL.96% approved the passing of the AMost
significant for thethesswas t he documentdés twentieth peé
which declared Greenldit asthe official language, with no mention of DarfishThe

Act introducing Greenlandic SeRule came into force on T3June 20092

15.3 Iceland

Danish has no official status in IcelahidThe national curriculum does however state
that Danish is to be learned in Icelan schools from the fifth class
(Menntamalardduneyti@006: 14).

A~

1.6 Danishin the FaroesSo melr at hs 6

As | am not Faroese andt the time oembarking uporthe thesis had notived on the
islands, the subject matter was approached via academic research rather than personal
experience.Prelminary reading revealethatt weruthedé about t he posit

in the Faroesrequently recurredin the literature:

1. Danish has now become a foreign languadEL) in the Faroes

3% § 9. Greenlandic is the main language. Danish is to be taught thorouggxdyion 2Both
languages can be used in public affairs.

“%www.dk.nanog.gl/emner/landsstyre/departementer/landsstyreformandens %20departement/selvstyrekont
or/folkeafstemning.aspiast accessed 22/10).

““Da. Kapitel 7, A 20. o6Det grRnlandske sprog er d
6Kalaallit ogaasii tassaapput Kalaallit Nunaanni

2 Da. Lov om Grgnlands Selvstyi@r. Kalaallit Nunaanni Namminsorneq pillugu inatsit

43 The Icelandic Constitution of 1944 makes no mention of language, not even Icelandic.
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This is the general consensus amongst academics writing [dwaish in theFaroes
today as seerfor examplein theintroduction to therecentEnglishlanguageFaroese
textbook

Today, Faroese is defined as the national language of the Faroe
Islanders with Danish being considered a foreign language (athough
it remains arobligatory subject in schools).

(Adams and Petersé200%: vi)

A similar sentiment has been echoed foy example J.H.W. Poulsen (1994£55),
Hagstrom (1984: 180), Voss (1982: 80) and, most emphatically, Nauerby (1996: 130,
136, 140)

In 1.2.2some of the ways in which the position of Danish has changed in the
Faroes were discusseBor centuries,however, Danish was the Faroese written
language. Until only a few decades ago it would have betamkable to write even a
love letter in anything but Danisfd.H.W. Poulsen 1993:11). This would be
inconceivablefor the Faroese today.

It is perfectly understalable that, in an attempt to summarise these considerable
changes in one sentence for (presumably) an overseas readershkip,désgnation
seers useful as a way of describing what Danish has becthne thesisargues,
however,thatit is both unhelpful and misleading to apply e label to Danish |
propose that a new approach based on aquimtial perspective could prove more

useful and provide fresh insights.

2. Whereas some older Faroese maintain the tradition of pronoun@nghD
according to the spelings it appears to a Faroese reddamphenomenon
caused by the fact that Danish was traditionally learned from bookst, if

not all younger speakers now pronounce Danish as it is spoken in Denmark, a

44 Although posicolonial theory is not explained until Chapter 2, this need to sum up the changes that
have occurred for a foreign audienceiies wi t h Mal an Marnersd-ttirds ob
former colonies often have to define their positi

widely-hel d postcolonial attituded (2007: 154) .

“° Discussion of a language insaciety becomn@ f or ei gndé is not uncommon. M e
describes French in Algeria as having been 6éreleg
Moagbs examples from the South Pacific are discus

41



practice which is hevily encouraged in schools. The traditional method is

popularly calledGgtudanskf®

This view has alsdbeenpromotedby a range of academjcsuch as J.H.W. Poulsen
(1993:112 2003 383), Nauerby (1996: 131), Wylie and Margoln (198%) and H.P.
Petersen (2008: 45

Nauer by 6s NolNatioms an slang1898) is one of few works to
analyse (rather than merely comment on) the way in which Faroese pronunciation of
Danish has changed over the past centdey.draws the above twd t r uogether Gand
describes the changes identified in the latter as symptomatic of the former: the unseating
of Ggtudanskby a pronunciation that could have come directly from (somewhere in)
Denmark’ accompanies the shift of Dageshafriam
to 6an external foreign Il anguaged (p. 130

nonacademic voices (interviewees) from the Faroes:

Unfortunately there haselen a swing away frorggtudanskin the

1970s and the process is now virt
[ .. . ] |l dondét really know why. I
Danish has increasingly becoméogeign languagen the same way

that it happened in Iceldn

- O
5 D
>

(Nauerby 1996132)

Academic writing on the subject, both from the islands and abroad, appears to
take thetwo drutrs dor granted, with very littledetailed reasoning provide@nly
Nauerby attempts to contextualise them to any dedieobvious inaccuracy of
categorising Danistas aFL along with otherssuchas(from a Faroese perspeciive
German and French enstantly overlookedSection 17 focuses on the reasons why
FL is a term best avoided when discussing Dainistme Faroes Furthermore,as
Chapters 3 an8 demonstratethe historical and contemporary roles of Danish in
Faroese society bear no resemblancéhdse ofthese other, truly foreign, languages.

The Danish language in tiiéaroestoday must be described in another Wwagnd new

46 See 3.2 for more oBgtudanskand an attempt to clarify a confusing term in Faroese academic writing.
This o6traditionalé method of pronouncing Danish i
to denote.

47 At a 1987 conference in Reykjavik, Iceland, a discusgionp including three authorities on Danish in
the Faroes, J.H.W. Poulsen, Bent Sgndergaard and Jeffrei Henriksen, concluded that Copenhagen Danish
is generally promoted in Faroese and Greenlandic schools (Nielsen 1988: 180).
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termnology is necessanAs regardsGgtudansk{as defined here), Chapter 5
demonstrates that it has not yet been confined to the annals of Faroese history, yet
continues to exist, athough in a different context from befdoademic writihng has
paid little datention to this.

The consequence of the widespread acc:¢
that onewho approaches the Faroese langudgeatethrough previous academic

research s given a somewhat inaccuratendopr es

1.7Da ni s HoraighLaan gou & the Karoes

The term O6f or eoblgmatc. IAsshaw # & & Danish & anpofiicial
language in thé-aroesunder the Home Rule Adt may be used in all public spheret
society, everthoughonly a small minority of the locgdopulation speaks it as a first
language.l f we consider a standard definition
from, or characteristic of another country or naifinit becomes dificult to think of
Danish as fully foreign in the Farodsurthemore, as the questionnaireiemonstrate
(Chapter 4)there areevena number of native Faroese who are more comfortable with
reading or writing Danish than Faroese. When aulagg) has made such inroads into
the linguistic practice of some members of the local population, it seqo&stionableto
l abel it oforeignd.

The periodicalSprak i Nordenpublishedwith support from the Nordic
Language Counci, definesn&L as:

[ett] Sprak som lars in i en mijo dar det inte hor naturligt hemma. Ett
typiskt exempel i Norden ar engelska som lars ut som obligatoriskt
amne i skola?

(Sprék i Norder2006: 30)

Aside from the fact thafdar det inte hor naturligt hemié clearly subjective
the inclusion of English in the Nordic countries as an example of a tyflicarguably
invalidates the claim that Danish plays this same role if-#tees The use of a single

label to describe any language spokerthe islandghat is not Faroese glosses over the

48 Shorter Oxford English Diednary(2007).

®F(A) language which is

I ned in an environment
example in the Nordic cou

ea
ntries is English, which

r
r
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important differences between the ways in which, for example, English and Danish are
used in modern Faroese society. Furthermore, categorising both English anda3anish
foreign from a Faroese perspective ignores the different historical relationships
between them and Faroese society.

A defintion of FL given by Richards, Platt and Wehser

[A] language which is taught as a school subject but which is not
used as a medium of communication within a country (e.g. in
government, business or industry). English is described as a foreign
language in France, Japan, China,8tc.
(Richards, Platt and Weber 1985: 108)

This defintion hasbecome somewhatutdated English is used in business and
industry all over the worldoday and, as Deane indicates,
language of a country or an Empire or of an invading culture; it is the language of a
condionT moder ni t y 6CorgeguerdlydEngisk Hag achieveda special status.
Nevertheless, he defiition is useful. As later chapterslemonstrate, Danisls stil used
as a medium of communicatioin the Faroesn a imited number of domainsfrom
government to the media, although usually never between the Faroese themselves. This
is further evidence #t the description of a shift towards EL statusis not a
satisfactory description of the changes that have taken place.

Philipson (1992: 25¢onsiders the position of English in the Nordauntries,

( Standinavia and Finladd) and draws theonclusion that English there is undergoing
an FL to SLshit. As far as Denmark is concerned, this sentiment was ecisoeakly
asin 1990 by the Danish Minister of Education, Bertel HaararePhilpson 1992:9).
Phillipsonés c aponcthe doiowiogn is founded

[S]uccess or faiure in English at school may be decisive for
educational and career prospects, meaning that English has a social
stratificational function within the country: textbooks written in
English are used in virtually alniversity degree programmes,
meaning that English is a po®ndition for higher educational
gualifications; much inteScandinavian academic discourse, at
conferences and in journals takes place in English, meaning that
English is domestically a necessampfessional skil. Major
Scandinavian corporations increasingly use English as-the in

Rat her o6[ A] coddbgaughae whiscthool subjectd.
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company language (Holgvist 1984). Many programmes from core
Englishspeaking countries are shown on television, with the original
soundtrack. Customers need to be &bleead product descriptions
and instructions in English. Newspapers regularly use words
borrowed from English, and even though their statistical frequency is
not very high, the degree of their integration into the Scandinavian
languages and the ways ihigh the loans are used result in a feeling
that the English language is conspicuous (Chrystal 1988).
Unquestionably the number of domains where English is becoming
indispensable in Scandinavia is increasing constantly. In a real sense
English can be regded as a second language rather than a foreign
language in the Nordic countries.

(Phillipson 1992: 25)

As he makes no mention of them, it is unclear whether Philipson would
consider the~aroegart of Scandinavia, the Nordic countries or neither, bonsider
the above statements about English to be equally vald for the Faroes. However, Danish
is used muckmoretherethan English: Danish is used in sedary level textbooks;
competence in Danish is a requirement Raroesestudying at aDanish university;
customers need to be able to read product descriptions and instructions in Danish;
almost all lterature aimed at adults is in Danish; all foreign fims and television
programmes are adapted for a Dawgipkeaking population (with Danish
subtites/dubbingf' many Danish words are inserted into spoken Faroese (abeit it in a
Faroese form). The coatdiction is clear: how can English be described as a second
language(SL) in Scandinavia and Danish described m$&hin the Faroe®

Neither can Dash in theFaroesasily be considered an SL, according to the
definition offered by Richards, Platt and Weber:

[A] language which is not a native language in a country but which is
widely used as a medium of communication (e.g. in education and in
governnent) and which is usually used alongside another language
or languages. English is described as a second language in countries
such as Fiji, Singapore and Nigeria.

(Richards, Platt and Weber 1985: 198

Danish is used much less in the Faroes than Bnglighe countries listed as examples

here. Rather, this definition seems to reflect the position of Danish in the Faroes in the

'Recently childrenos SjonedrpFgroyatiemationpl broagcastemhevebeen n
dubbed in Faroese or given Faroese subtitles. How
dubbing.
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late nineteentltentury whenFaroesenationalism began to develop. SL is, therefore,
also an inadequate label for Danish inteomporary Faroese society.

TheFUSLdi chotomy also ignores what Nglgo
6dual character6é6 of |l anguage, functioni ng
carrier of culture (1986: 13). He gives, coincidentally, the exampEngiish, which is
spoken by the British and the Scandinaviahe specifically names the Swedes atie
Danes). Yet, whereas English only functions as a medium of communication for the
Scandinaviansfor the British it remains a carrier dheir culture. A language may no
longer be used in a given society, but it may stil actin this carrier role even if it only
represents the culture of a certain time period which has since: déimeldel hbel
overlooks this cultural aspect.

The situation is fiher complicated by the fact that oneaBdinavian wordor
6foreigné, a p p feemmmandugndin Danisk afremmexd] additerally
translates into Engl® hs readsrs ah analysis ofghe Gse o r
of t he t emrrSoandinAvam ®itsgraiating to Danish in Feroegroublesome
(.e. When dida local equivalent to the English woddf or ei gné begin to
Faroese sources as a way of describing Danish?ctual factthe idea of Danish asa
FL on the islands is an old one, dating back to some of the earliest discussions of the
Faroese/ Danish relati onbdnsken,paa Baerseni®#846s Sv el
27)22 but Nauerby, for exampleyuses the term differently, identifying th&L status of
Danish on the islandsas the culmination of a process of linguistic change.

Benedict A-citdde presnisenb@hind hes fséminal wdrkagined
Communitie$2006) is that national communities are constructs of the imagination. He

notes that the defimiin of a nation is:

[A]ln imagined poltical communityi and imagined as both
inherently limited and sovereign. Itisnaginedbecause the numbers

2 For example, V.U. Hammehaimb (18191909), the creator of the official Faroese orthography,

describes Danish as 6endnu et fremmed Sprog for F
Faroesed), yet observes that they had)e. bletcoime disfaf
determine what he means by é6fremmeddé here (Hammer

B Et Fol ks Mo der s ma dolsaasidkdetimuligenkursleavaeretfornbdent @ ddeilding &

af Barnenes Begreber«, men dog fornemmelig til at faae demmedi« leert et fremmed Sprog, hvorved
detdagjgresf or nR@d@Athé&t i onds mot her t dansofptagit potentialyt her e f o
may be necessary for the development of the child
foreign language thoroughly, whereby it thenbecomem e ces sary! 60). Here it see
assume that Grundtvig means o6foreigné, rat her tha

I

46



of even the smallest nation wil never know most of their fellow
members, meet them, or even hear of therjnythe minds of each
ives the image of their communion.
(Anderson 2006: 6)

I f we are to accept Andersondés thinkin
mind in the creation of identity. Therefore, the task of deciding what is or what is not
part ofthe community must rest with its members. | consider that the labeling of a
|l anguage variety as O0foreigndé is not s o0 me
rather, the people themselves, in this case the Faroese, should be asked. To my
knowledge, thisstudy is the first to dso(see 4.4.5).

There is clearly good reason to be dissatisfied witht appears to be the
general consensus among academics, that Danish has betéina dhe Faroes
However, there certainlyhave been developments in the linguistic climate offaoes

and these changes must be contextualised.

1.7.1 A CaseStudy
Although many academics have used the same terminology as Nauerby and described
the posttion of Danish as having shited fr@&h to FL, there are no other detailed
studies or articles describing such a shifthe Faroes Other academics have, however,
used a similar model to analyse language shithin a postcolonial contextelsewhere
in the world.

Moag (1992) has considered themdiag postion of the colonial language in
former colonies, focusing his attention on EngliahFij, Tonga andhe Philppines.
When describing the changes that have taken place in the former colonies, he uses the
FL/SL distinction. He describes a cycle, whereby English arrives in the colony Fs a

becomes m SL and then ultimately becomes &L once more, when it is displaced:

by a local, official language, usually through the processes of
language planning...] in those very domains of government
activities, education and the media which had permitted English to
rise to a position of dominance during the-pependence period.
(Moag 1992: 24%5)

He adds thatEnglish is bound, in time, to revert to the statuseld much earlier in the

life cycled i.e. theFL status. Athough this has not happened in the South Pacific, Moag
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sees it a@mminen® in the Phiippines andclearly under wayn other multilingual
nations of Africa and As@a( | bi d. ) . Maves @ reasoa fort believing that
this final stage in the cycleannothappen in the South Pacific on the contrary, the
phrased&nglish is bound...] to revert[..] inplies that thiswill happen in the future.

There are two main weaknessebk with Mo:
designationis problematic. As we have seen previously, Danish inFds@ess often
considered to benaFL, but the reality there does not correlate with common definitions
of the term.While the Faroesand Tonga are clearly two very different societies, it
would appear that the use ofthet er m i s not straight for war
description of English in Tonga appears-selfitradictory. He stresses that Engliéh
stil aforeign (not a second) languagemplying that English in Tonga is stil at the first
stage in the cycle (p.237), but later adds @hangans and Fijiang...] find English the
only safe medium in which to address those of higher status [...] Thde® hy the
fact that English in theecondanguage contextas a more limited repertoire of social
variant® (p.239,emphasisadded). That Moag describes English in Totmgay as a
foreign language that is able to operate withids@condlanguage contéd highlights
the weakness of the tenmlogy within a postolonial framework

Moag provides examples of the difference in language acquidiweenthose
who acquireEnglish as a SLandthose who leariit as a FL. He does not restrict this
to the gegraphical areas he has considered in the articleaitnst to give his findings
general valdity. When English ism&L, heargues @nly the formal variety is
acquired with learning taking placdargely through formal study, mainly in
adolescence ordalthood (p.248). However, in what he terms t#€SL (English as a

Second Language) pesblonial society

[mlany chidren acquire some active competence in the informal
variety of English before entering school, through playground
activities and innformal socialization, shopping and other activities
outside school.
(Moag 1992: 248)

He adds that the media also influences chidren in this way (i#dquisition of
Danish in theFaroess stil much closer to that ofaSL, based on idoagds
than to a FL, yetDanish is increasingly described aBlaon the islandsNew

terminology is needed to analyse and describe thisle VWibag cannobe criticised
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merely becauséis observations on English in the South Pacific and the Phiippines are
not readily applicable to the position of Danish in Baoesit is clear that the trends
he identifies cannot be applied to all colonies where a shit in the position and status of
the colonial language has taken place.

Secondly, Moag does not tak&inconsideration the fact that some of the small
South Pacific nations he is analysing may, in theory, never be in a position to minimise
the position of English in society in the way he foresaw in the PhilippiSesieformer
colonies will require the usef the colonal language for the indefinite future, yet thke
label obscures any differences thatymexist between thstatus ofthis language before
and after colonialism came to an end.

Just as has been demonstrated in the case Batloesthis example illustrates
that theFL/SL distinction is not Bvays helpful in discussinghe linguistic situation of
former colonies.If new terms and concep#sedeveloped to describe Danish in the

Faroestheycould well have wider application.

1.7.2 Further Evidence of theNeed forNew Terminology

The fuzziness of the tern8SL andFL in a postcolonial context is not the only problem.
Curent theory and terminology preseother difficulties. Researchto the colonial

language in postolonial sociees is dificult to compare as there is no standardised
terminology and no standard theoretical perspective. Whereas some researchers have
noticed similar trends when researching different -oo&inial language use, these can

be given different names atiokre is often a lackf clarification or definition. The

process whereby a colonial language is no longer considered foreign (or colonial) is
describedal azabdi otneddo6b:B30) wherdam&Each(R(06: 274)
describes a process whereby English is
as Onativizingd and O6accul tur a(1992nmg0j , or
who also acknowledges the variation in terasscribes the process of adaptingli&h

do localorr e gi onall | i n gruAfrisatas AfricaizatordTihid laclk ofs 6
uniformity impedes an understanding of the greater picture, and this is@an that the
thesisaddreses If the terminology could be standardised, it would tes@lerably

easier to identify parallels between postonial societies. This study aims to identify,
define and label some of the processesl@nial language can go througince the

colonial period has ended, whie also considering the historical xtofitee resulting

observationswil, of course, not bexhaustive, as it cannot be expected that the small
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Danish colonial sphere wil include examples of all the potential changes a colonial
language can undergo, but the sheer variety of colonial sisatiithin Danish
colonialism, coupled with its dimutive size, means thabntrasting processes can be

easily identified.

1.8Structure

The body of the thesisonsiss of five main chapters (26). Afinal chapter(7) presers
the principal conclusions and findings of the thesis.

Due to the interdisciplinary nature of the study, covering, for example, areas of
literary theory and applied linguistics, thasenoallembracing literature review at the
outset. Rather, reviews tife literature and previous research relevant to the diedd
included as the various subject areas are introduced.

Chapters 26 deal with the following

2. Theory and Methodology

This chapterconsides postcolonial theory. After an introduction to pesblonialism

and how the term is to be understood ia #iudy, two theories of crucial importance

for this thesisarei nt r oduced: Gtheyingda md LSgpuivsa kAlIst hus s e
interpellationand theades on ideology.Following discussion of these theoretical works

the concepts afaming, othering and linguistic autonomgreintroduced and explained

The chaptegoeson to consider postolonialism and thé&aroes bothregarding what

has been writterpreviously within the field and the extent to which it is appropriate to

analyse thd=aroedrom a postcolonial perspctive. Chapter2 alsodetat the

methodology to be used in theesis

3. Colonisation

This chapterexamins how Danish came to thearoesand consides the developments

which enabled it to become an o6internal I
The concept of saming and Althusareuseds t he

in the analysis. Chapter 3also consides ard clarifies the termGgtudanskt
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4. Empirical Data
The fourth chaptepresert and analyseshe data collected in the questionnaire surveys
that were undertaken in tiigaroesbetween May 200a@nd May 2010.

5. Decolonisation

Using the concepts ddnguage othering and linguistic autonomy, after5 focuses on
the developments of the past century which have led most academics writihg about
Danish on the islands day todeclare itan FL The final partconsides the ways in

which continued use of the former colonial language in a-polsiial society can be

made acceptable to tlmcecolonised.

6. Greenland

As stated in 1.1, for the peculiarities of the Faroese colonial experience and the
significance of the close FaroeBanish cultural and linguistic relationship to be
understood fully, comparison with a madggical former colonyshould be undertaken
The sixh chaptertherefore look atGreenland, another sgbverning territory withm
the Danish Kingdom. The data from t@eenlanit questionnaireis presented and

compared withthe findings of the previous chapters
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2. THEORY AND METHODOLOGY

To study postcolonialism is to force a definition.
(Featherstone 2005: 6)

2.1 Introduction®*

Though the term is often used in contemporary academic research, the definition of

O0po)saql onialismd cannot be taken for gran

War , -cooploosnti al 6 has been used to refer to

dismourses. As Ashcrofetal.e x pl ai n, the term was first |

clearly <chronological -independence gayiod ofthe reeve s i g n &

states that emerged from the former col or

colona | s 2007t 168). From the late 1970s, however, lterary critics used the term

in discussion ofthe various cultural effects of colonizat@(bid.). In time,

considerat i-oml oonfi atl be boepcoasme wel | establis

Edward Said (1932003), Gayatri Spivakb(19429 and Homi K. Bhabhab(1949

among the most important commentatorsST he t e rans| oonpicasltdé and t h

Opeaewtloniali smd are stildl most frequently
Towards the end ohé twentieth century, however, the use of the term was

expandedhrought wo separ at e, yet simult acnceloouns ,al @

was applied to a wide range of cultusdheresrather than just literaturesuch as

language or poltics. Foxample, Featherston€005) considers postolonial music,

dance, sport and orperformance although these areasmain unusual within post

colonial stug. Secondly, the term became so broad that it was used to réayt&ind

of marginality at ad (Ashcroft et al 2006: 2), including situations that bore no

relationship to the reality of European colonialism. As Howe (2000: 108) explains,

GMuch current writing in this vein [...] uses the term to denote patterns of domination, or

> Extracts from Chapters 2 and 3 were collated and published as an arSaandinavicgvol. 49/2
2010) in July 2011. This has been included as Appendix 6.

®Edmund GBientalsi(s1978), in which he argues that 6the
widely considered the founding document of poslonial studies. McLeod (2000: 23) suggests,
however, that this view overlooks the gi878 observations of antblonial writers,such as Frantz
Fanon (192% 1 ) and Nglgo wa Thiongodéo (b.1938). This | at
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even merely of trastegional contact, which actualy preceded, succeeded or indeed
were substantially disengaged from periods of &ctuac o nque st possessi
Thus sed, the term risks losing value altogether.

An additional dificulty, which McLeod highlights withifiterary studies, is that
ipartly due to the O6impenetrabled nature
Opostcolonial theoryd has al most become
sometimes at the expense of criticisfinpostcolonial litera ur e 6:29).2 00 0

Discussionof 6 p ec0tl oni al i s mé easeefthelgphéne nds t o
Ashcroft, who particularly focuses on the hyphen debate, argues that hyphenation
distinguishes the term froin..] unlocated, abstract and poststructuralist thewfgi
which arises when the theory is separated from historical fact, i.e. wheooimwsal is
applied to situations that have limited or no connection to European colonialism (2001:
10) . T-bdix d,pobcsurse, used in the namapplied toseveal theoretical
perspectives: poststructuralism, -0past mod e
postcolonialism withthat in postmodernism. Haotes6 f r om t he Enl i ght e
Europe and Europeaterived cultures, thaftero [i.e. the Gafted implied by thedostd
prefix] has also meat fabove and beyoddd1992: 227 . Mc Hal e co+4si der .
in postmoderni st t o 6emphasicmmsequertathee | e mer
than sheer temporalosterityp>® The thesis retairs the hyh e n | as thebdbuse o
here clearly differsfrom that outined by McHale, and to emphasise the rooting of the
analysis in the historical reality of European coloniafiém.

For -6pbsesnhialé to be useful, idt Whileu s t b ¢
acknowledging the weakness of combining vastly different colonial scenarios under one
alkencompassing term, Featherstone suggests thatgosialism makesmost sens@
when taken to mean the period of thieeration struggles of the twentieth ntery and
their aftermat (2005: 56). Ashcroft et al suggest a more limited spatial defintion by
specifying d¢he process and effects of, and reactionEumpeancolonialismd (2007:

169; emphasis added), although Featherstone had presumably taken this European
aspect for granted. Ashcradit al also specify that postolonialism should be taken to
include developments from the commencement of colonisation, rathefraharthe

point atwhich (official) colonialism endeddrom the sixteenth century up to and

%6 n Appiah (1992: 227).

>’ In quotations hyphen use reflects the original.
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including the neecolonialism of the present dagbid.). Thethesis follows this line of
thought i.e. thatthe aftermath of colonialism cannot be considered in isolatiom the
historical processes that formed fit.

Two other developments should be mentioned here. Firstly; cp@stial study
is largely a product of what Weaver terms édaglocolonial world by which he
primarily means Australia, New Zealand, Canatla,Wnited States and India (2000:
224)%8 Consequently, much of the literature on posibnialism focuses on former
Britsh colonies. Therefore, when identifying processes and trends withincqlosial
societies, many commentators fail to acknowledge ttiesse could havevider
application to colonial situations not involving Britain or the English language. For
example, Ashcroftet al (2007:3) define the postolonial process of appropriation,
which describs adaptation of the language/culture of tldonisers by the colonisetb
suit their own needs, athe process of English adaption i§ekather than, sayghe
process of adapting the colonial language (or culture, etc.yiSeSimilarly, Bokamba
(19: 140)describes Africanizatior(cf. 1.7.2)as whend&nglish is adapted to local or
regional linguistic conditioris glossing over the fact that such a process may well take
place in African countries where Portuguese or French were the colonial languages, for
example. Whie Britain was he wor |l ddés | argest colonial
its colonies alone is a potential weakness in-poknial study°

Secondly, as postolonial studies have focused so much attention on Africa and
Asia, asthe main targets of British colonial exm s i ong ol @ma atl 6 has be
Larsen(2000: 25)labels a Guphemisré for ghird worldd i essentially goltically
correct way of referring to a larggroportonof t he wor |l ddés nations,
6devel aopt ngdé c andhae falen oudof favaur. Simildrly, Ashcroft
a. writecothanmni alposts of teeonomiabysoci at ed wit
funderdevelopedl §2006: 3). This is problematic for three reasons. First of all, it
ignores those territories that were colonies, but are not traditionally considered part of
the 6third worl do, s sectndlya ispertmdnentdy eplesittmsea t e d

8 Both Spivak and Bhabha are Indian academics, for example.

% several pages on,Ashcrettald o however give a general definitio
which postcolonial societies take over those aspects ofthe imperial cilfareguage, forms of writing,

fim, theatre, even modes of thought amglament such as rationalism, logic and analygitsat may be

of use to them in articulating their own social a

0 young (2001: 3, 31) is one of few standard textbooks on-polshialism even to acknowledge
De n ma r kd@ss colomal pgwer.
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territories labelled by the term on an inferior level with regard to the YMebatever

progress has been made since ¢blonial period endedsince6 p ecotl oni al 6 i s
arguably acondition that never endghirdly, as Spivak(1993: 56)observesthrough the
study of <colonial di scour s ébjectgoft i zens of
investigatio® and those who involve themselves in this type of-pokmnial study

(Spivak is spcifically addressing teachersgcomed@omplicitous in the penetration of a
fnew orientalisn .6

Whie | agreethaté p ecotl oni al 6 should only be aprg
affected by the historical realty of European colonialism, its applicasiomevertheless
expanded to analyse the use and posttion of the colonial language in the (former)
colony. Traditional , &pdotni al 86 has been connected
an excolony. While a considerable number of commentators have analysed the position
and status of the colonial language atfter the colonial period has ended, it is much more
unusual to pply aspects of postolonial theoy to an analysis of language in society

For reasons of geography, ethnicity and/or culturestpolonialists may
considertheappl i cat icoodn onifaldb® o s dFarodssdiceldnegio r i e s
particular a futher expansion in its meaning. Howeveuch a departurappears to be
in keeping with the original meaning of the term. Furthermore, recent trends involving
the application of postolonial theories to Ireland already indicate a move in this
direction (®e Lloyd 1993; Howe 2000; Hooper and Graham 2002; Carroll and King
2003). The eligibility of thecountries of the NAR to be discussed from a jooddnial
perspectiveis addressed in 2.4.

A specific point made by Howe (2000: #) that whenever there #ebate about
whethera given society 1is 0d&aeehdency @lthodgh far ot he
from a universal one) for the term to be employed more by those whose judgements on
the phenomena discussed [i.e. on the relationship betweeoltmser and the
colonised] are most sharply negafivéHe clainms that this trend is particularly relevant
in the casef Ireland, where those who are aBtitish are much more likely to use
terms such a8 ¢ o | o2iildemdnstrate that, even now, this ialwo stil the case in

the Faioes
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2.2 A PostColonial Theory?

While it is possible to formulate how one shoudldnducta standardised pesblonial

reading of a text! it is notpossible to speak of a uniformostcolonial theory. Post
colonial study, al-d hiloawmgiha | o ftt keeno rtyedr, meids Oap ¢
and concepts which are considered ymmdbnial either by design, i.e. specifically with
postcolonial states in mind, such as GayatrivSpikofhsring or retrospectively, such

as the French Mar xi st -9@)interpellation andtheories oAl t h u s
ideology®? This sectiondiscusss ideas fromSpivak and Althussein somedetail as

well asintroducing three nev concepts, wibh togetherprovide the theoretical

framework for thethesis

2.2.1 Gayatri Spivakdés Othering

Consideration of the Other/othérthe distinction wil beaddressd shortlyi is

fundamental to postolonial studies. As Ashcrofet al state, the term Bequently used

in existential philosophy, but Od¢obnmal defir
theory is rooted in the Freudian and pbstudian analysis of the formation of

subjectivityp (2007: 155). Thavork of the French psychoanalyst ahdorist, Jacques

Lacan (190481), forms much of the foundation for present use of the term within- post

colonial studies. Lacan uses the term in two distixthographicalforms®?

1. The Odiowihtehr 6a | oiwehri chasei nbodéacanmefes ori gi
to the reflection a small chid seesinthe mimdhe child sees O6a
and feelingsbo, but a hope is o6égroundec

which will become the basis of the ego (Ashcreftal 2007: 155). In post
colonial su d vy , this 6other6 symbolises the

6marginali zed by imperial di scour se, |

61 See Kossew 1996: 412 (see 2.5 in the thesis); Gualtieri 1996.

270 clarify further: while Spivak does not consider herself a podnialist, she is often described as

one. The difference between Spivak and Althusseris thaagsvfully conscious of the theoretical

world into which she is placed. By concolonmlst, Al th
theorists after his death.

SLacanods originhbaGéekeholt &motegardawdrd 6t he Ot her d;
1968).
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centre and, perhaps crucially, become the focus of anticipated mastery by the
imperial fega®® (i bi d. ) .

2. The O6Owtha&m bupperiwbashkh, 6006 L,axanaefedts: e xar
0t he mother whose sl[he chidldotaies Iner ag theofiist t h e
focus of desire, [...] the father whose Otherness locates the subject in the

symbolic order [or] the unconsceutself because the subconscious is structured

like a language that iis separate from
contemporary post ol oni al theorising, this 60ttt
imperial centre, imperial discourse or the empiré sel f 6 (i1 bid. ). T

Other, the other, the colonised subject, gains a sense of its identity and comes to

understand the world and its position if*it.

The term 6otheringéd is attributed to
process bywhictb ot her s are created by the coloni
the colonised, the other, is different from the self, yet it is, by definition, a twofold
process whereby the ideiatt of the colonised and the coloniser astablished
simutanea s | vy . I n this model, thetohewhoimmsestimei s e r i
60t her i n@I5: 13B)yives thiee examples of otheringne of whichis taken
from a letter written by Captain Geoffrey Birch, an assistant agent of the Governor of
India, to Charles Metcalfe, the Resident at Delhi, atthe end of B#th. has taken a
journey acrossthe IndBanget i c plains to the Governor
done thisdo acquaint the people who they are subject to, for as | suspectedetwey
not properly informed of it and seem only to have heard of our existence from
conquering the Goorkah and from having s¢

countnd (p.133). Spivak writes that Birctsees himself as a representative ifiage

By his sght and utterance rumor is being replaced by information,
the figure of the European on the hills is being reinscribed from
stranger to Master, to the sovereign as Subject with a capital S, even

®I'n an interdisciplinary study confusion can occu

in two relevant disciplines, particularly when the usages appear contradictory. laglasialism, the

6 s u b | esctdtideobjeetdf the colonial experience, people who have tméectedo foreign rule.

This is incompatible with the traditional (altho
the subject as t he 06do el]jéommehts anrhis&raditional view ofthér y st a l
6subjectdé in linguistics and the fact that it is
example.) Where possible, the thesis avoids the term. Where unavoidable, such as when discussing
Althusdeads(see 2.2.2), 60 s ub jcelonialéenses t o be unders

u
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as the native shrinks into the consolidating subjected uinjehe
lower case. The truth value of the stranger is being established as the
reference point for the true (insertion into) history of these wild
regions.
(Spivak 1985: 133)

This is an example of othering. What Spivak is saying is that by preseintisglfhto
the local population in this way, Birch is establishing the distance between the coloniser
and the colonised, and their separate ide
coloniser, and they as Spivtak desciies thieas®irch t he
Owor ltheeirawg[ t he ¢ o Wwarldy whick 8 frsfrpm uninscribed earth, anew,
by obliging them to dome s®tAltathas gonetbeforea |l i er
ithe colonisedds own conc tertrelatorftoii Be i r pl a
ousted.The significant element hefeas we shall see latéris that no word is uttered.
Birch does not have tell the locals of their subordinate rolection suffices. He needs
only to appear before them, and the rumoury ti@ve heard are established as fact.
Ashcroft et al. provide a useful example from the South African novelist J.M.
C o e t AaibBng ®or the BarbariansA magistrate, the narrator, is working in an
outpost towrwhere there idittle trouble, when a functionary from the secret police
arrives to extract information about the threat romdsbariand@ However, there is
no darbariad threat and there were no troubles before the arrival of the secret police.
As Ashcroft et al. note this aloes not deter Colonel Joll (the functionary), [forhe] is
in the business afreatingthe enemy, of delineating that opposition that may exist, in
order that the empire might define itself by its geographical and racial a{he6s :
157-8). Through othering, binary identities are established.
Othering is essentially a colonial process, rather thanquisial, since once
the colonial relationship comes to its conclusion (not necessarily at the point at which
official colonidism ends), the coloniser is no longer in a position to further subjectify,
L.e. make subjects of, the colonised. The power has shifted, and the colonised are better

placed to redefine themselves, and commence the processes of decoldfisation.

SswWorl dingbo, another term coined by Spivak, is be
brought into the fiworldo, that yiconstructedby&urot o e xi st
centri s métal2003:1R25)x of t

¢ Defined by Ashcrofetalas 6t he process of revealing and dism

formsdé (2007: 56) .
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2.2.2LouisA |l t h u dréempallaien and Theories onldeology

In his study of the writings of ithusser, Ferrettef2006: 7)states thafor those who

seek to oO6understand the significance of
t heor y anidn wichihe¢ incdes pogtolonial criicismi it is essent
read and understand the work of Althusser, to which all of thennarmrious ways

indebt edd. Unlike Spivak, Alt husser did |
a Mar xist philosopher whose O6work consi st
immense theoretical revolution that had taken place in the work oMKat x 6 (p. 11)
However, as Ferretter indicates, poetonial study is one of a number of fielagthin

which scholars haveo usethe postcolonial term, appropriated the writings of

Althusser and identified their significander their area of researchshcroft (2001: 36)

tries toshowwhy 6 maj or theories of subject form
interpellation and ideology) 6Gappear to ¢

colonial power 0:

For Althusser, ideology is not just a easf the powerful imposing
their i1ideas on the weak, as Marxian i
would suggest; subjects are 6born int
subjectivity within the expectations of their parents and their society,
and they endorse it becausgriovides a sense of identity and social
meaning through structures such as language, social codes and
conventions.
(Ashcroft 2001: 36)

The idea that subjects inherit the views of their masifiess an explanatiorfor why

there is @endencyamongsomecolonial subjects to accept the situation they were born

into: their meaning and posttion in the world as they understand it is founded upon the
ideology of the colonisét. This idea of 6émeaningdé connec:
with what we have alreggdseenfrom Spivak. In a similar vein to Atthusser, she agu

that the Oproject of imperialism is vVviole
(for others [the coloni sed]))the ecobrihl sdbjeat o wd |
asthenary-subjected otherdé (1985: 134).

67 Althusseralso acknowledged the apparent contradiétion t h e jweoa tdd 6fssuebé [ f n] 6 e a
(1) a free subijectivity, a centre of initiatives, author of and responsible for its actions; (2) a subjected

being, who submits to a higher authority, and is therefore stripped of all freedom except that of freely
acceptinghs submissiond (Althusser 1971b: 56) . However
apparent, whereas the second is fact.
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Al t hus s er opsesenednshis L97@anticled $ d ®ol ogi e et ap]|
i d®ologiques doft at °f Althossee ssategthat a givenusaciety r e ¢ h e
wil have one Repressive State Apparafusd a p r @rpeiels s)icdnsistthgoE t a t
dhe Government, the Administration, the Army, the Police, the Courts, the Prisobs, etc.
and a variety of Ideological State Apparatuflese s appareil s ,AlE),®ol ogi
or ISAs, such as the church, education, family, the law (which also belongs to the
Repressive State Apparatus), the poliical system, the trade unions, communications and
culture (Althusser 197t 17)%° Whereas thdRepressive State Apparatus functions
Omassivel y a nbgrepgressominoludingn physical rgpression), whie
functioning secondarily by ideology [..the [ISAs] function massively and
predominantlyby ideology but they also function secondarily by repression, even if
utimately [...] this is very attenuated and conceaeds en symbol i c@® (Al t |
19). These ISAs spread and cement the ideology of the ruling class/colonisers, which is
then accepted by the subjects.

Al t hu $Saxalsdperpetuate the ideology of the rulng class by
interpellating subjects, a ternmspired bythe Frenchinterpeller. Ashcroft et al.
describe this interpellation @sfalling] people forth as subjects, ard..] provid[ing]
the conditons by which, and the contexts in which, they obtain subje@t{z807:
203).Althusser explains tke concept with an illustratiomnwhen a policeman calé He vy
you therleed todiaviddhaal 6 owil ppomplyt turneagotnd t hi s
to see who has hailed him.n Al t h u sd]g thi reere gnghendredand eighty
degree physical conversion, he becomsslgect|...] because he has recognized that
the hal wastealyd addr essed t o hibda8). Thé Artire btreet s e r 197
exchange appears to take place outside ideologyin betlity it takes place with it 7
6[t] hat is why those who are in ideology
ideologyd (p.48).

Thus, according to Atthusser, the structure of ideology ensures simultaneously:

1.the interpel |l aasisubjects;of Oindividual so

®Translated as fAldeology and Ideological State Ap
1971b).

69 Althusser neveabbreviates Repressive State Apparatus as he does Ideological State Apparatuses. He
often writes the former as: (Repressive) State Appardtdsd ppar ei | [)r ®pr essi f] doct
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2. their subjection to the Subje®;

3.the mutual recognition of subjects
recognition of each other, and final
himself;

4. the absolute guarantee that everything really is so, and that on
condition that the subjects recognize what they are and behave
accordingly, everything wil be all right.

(Althusser 1971 55)

The result of this system is that 06goc
of affairs (Althusser calls tlas Bestehete) and their ensuing behaviour is complicit in
maintaining this. 60Bad subj ec tlasBestechengle t he
wil provoke a response from one arm of the Repressive State Apparatus. The subject
has free thought, but only to thetent that he/she chooses to go along with the ideology
of the ruling class.

Al t husser 0s ideas are not without t hei
understand how some institutions and individuals function, how can a concept that
suggests all ideologys inherited from those who wield power account for the power
struggles and the resistance movements of the colonised sulbjectaBa, for
example,concedes thawvhie Al t husser 6s owirni td emmy sitsi fuws enfgu |
apparently innocent and apolitical I nstit
account for ideological str (tdleverdeless asd o p p ¢
the next chaptedemonstrate Al t hus s ebe Gsed toiexplaira fow soraenof the
elements of colonial rule came about and the reasons why resistance movements
designed to bring freedom to the colonised subjects frequently experienced difficulty in
gaining popular support.

One could aeguegybatnvbévéddin an Alt
Faroes should be based upon a more recent national ideology rather than upon the
colonial past. In an article from 2010, for example, Knudsen criticises the contemporary
language policy of the Faroes asedhat is dominated by linguistic nationalism. |,
however, find it dificult to separate the two ideologies. The brand of nationalism that

emerged on the Faroes is strongly characterised by its colonial relationship with

" For our purposes, Subject with an uppercase S represents the coloniser.é\lthw 6s capi t al i s
we | | with Lacands Other/other distinction as ment
borrowed ideas from Lacanian psychoanalysis and its theories of stdyjmation through language

(Loomba 2005: 33).

"I See also Ahcroft (2001: 36).
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Denmark. For example, whereas oadilism in much of Scandinavia was marked by a
traditional sense of harking back to the glorious days of yore, from the very beginning
Faroese nationalism was often directed towards Denmark. One of the most famous and
earliest nationalistic poemsl|u er tann stundin komintihandaiNow t he Hour
Come to Hando), by J-annes Patursson, del
title Malstreyy, fALanguage Struggleo) was composed
Meeting, an event which can be seen astifwt sf popular nationalism on the islands

(see 3.6).

The second stanza of the poerads:

lla er nG vido Fgroyamali voroio,
annad hvart oroid,
i0 N0 berst & munni av kgllum og kvinnum,
i Gtlendskum rennu®
(In Evensen 1911: 341)

Therefore, from thevery beginning, Faroese nationalism has targeted Danish influence;

the |l ast i ne, with its attack on oO0foreic
In her article, Knudsen herself C ommer

the Faroe Islads are inextricably linked with FaroeBea ni sh r el ations o (

that the emergence of the nationalistic movement on the islands owes itself largely to

the planned introduction of compulsory schooling in 1844 (p.129). Borrowing

terminology from Wight (2004: 208), Knudsen proceeds to state that Faroese linguistic

policy is traditionally Dbased upon a desi

pastd (Knudsen 2010: 142) . I suggest t hat

nationalism inthe Faroes from consideration of its colonial history.

2.3 Proposed Concepts

Whie the abovediscussed concepts form much of the basis of the theoretical
framework for thethesis three new ideaderived fromthose already presentede

introducedto dedwith the Faroese language situatiosaming, language othering and

2 fiThe Faroese language is now in a bad state, / every other word, / which is carried on the
lips of men and women, /is foreign.
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linguistic autonomy. Brief general oveaws aregiven here, whieChapters 3 an8

appy the conceptsdirectly to the Faroes

2.3.1 Saming

Saming, as its name suggests, is aninversidn Spi vakés concept of
is concerned with language saming, rather than other elements of culture. Saming is the
belief on the part of the coloniser that his language and the language of the colonised
utimately constitute varieties df¢ same language, as wel as the subsequent actions

taken by the coloniser in enforcing this view. The particular variety spoken by the

colonised is considered subordinate, with the variety spoken by the coloniser

representing a linguistic norm to whichetBpeakers of the colonised variety ought to

aspire. The Tunisian writer Albert Memmi describes inferiority as specifically
characteristic of bilingualism within a
[é] is precisely wvhéuvuedne i NEih bhesingaHiee . | e
identity of the <coloniser (or the <coloni s
are established simultaneously, yet here they are established as padaohdbetity,

varieties of the language dfet coloniser. The coloniser is in the position of power, and

it is he who O6sameso. For saming to be el
languages must be very closdor this reason, within a colonial context, saming is

potentially unique to the dfoes’*

One could question the need for the ne
coloniserdéds <creating a colonisedolomat her i1
analysi s. Huddart (2006: 59) eveawantdhser ve
the colonized to be "ebdmie mBh yméhéddese d fhte c

colonial concept of 6mi mietaldescibe asanr e xamp |l
Oincreasingly i-enpboniaalt ttleaor yith, pocssel d ar
context (Ashcroftetal.2 0 0 7 : 124) . Bhabha explains mi m
“0On several occasions in the thesis, Pprattiati ons a

colonisé précédé du portrait du colonisatéi®57a). Memmi (b.1920) generalises the conditions of

colonised peoples (although he states that this was not his original intention; 1957b: 4); while he bases his
arguments on his experiences asaJew inFrdnani sia (a o6étraditionald colo
similarities between the conditions he describes and those in the Faroes.

" This relationship is explained in 2.4.

" Huddart, referring to the ideas of Homi Bhabha, does, however, state that the e rsdtdecome
absolute equivalents, as O0then the ideologies jus
59).
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reformed recognizable Otheas a subject of difference that is almost the same, but not
quted ( Bhabha 1994: 122). MeutetoParkamentor d Ma c
e mplify his ideas. Macaul ay advocates tl
between us and the milions whom we govéra class of persons Indian in blood and
colour, but English in tastes, -5).dhsopinior
extract, however, does not represent the promotion of saming: these interpreters wil be
almostt he s a me, Obut not quited. Being Angli
(p.125) . The issue of race is otibn ait mo st i
mimicry: whatever these Indians achieve, they wil never physically resemble the

Britsh colonisers. This fact becomes explict when Bhabha later reworks his phrasing

as Oal most the same but not whitepays(p. 12
no role: here, the coloniser and the colonised were indistinguishable in appearance.
Therefore, as far as the Danes were concerned, full Danicisation, or saming, in the
Faroes could indeed facilitate the creat:i

One could argue that siwp is essentially the most extreme form of othering,
and, subsequently, that no new term is needed: the coloniser is stil creating a new
identity for the other in accordance with his own world view. This interpretation could
be vald, but | maintain thahe concept of saming remains useful as a way of describing
this most unusual situation within pestlonial analysis; a phenomenon which is fully
absent from academic works on postonial theory.

As Spivakds original e xsempd.lg tioonbt ot her i
necessary to verbalise the colonisedobs s
appearance suficed. The same is true of saming. The coloniser does not sta¢el to
that the language of the colonised is a variety of the coltamgliage. Merely acting as
though the colonised have no individual identity can produce a scenario whereby any
identity these may once have had is suppl
othering, all that had gone befdré he nat i ves & eirorelation tochec e pt o
worldii s replaced by the colonb3.er 6s (i.e.

Memmi 6s work offers a potential expl ar
have occurred. He too comments on the traditional distance between the cuthee of

coloniser and the colonised, stating:
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Once the behavioral feature, or historical or geographical factor

which characterizes the coloniZédand contrasts him with the

colonizer, has been isolated, this gap must be kept from being filed.
(Memmi 1957b115)

By extending Memmi 6s reasoning, It coul d
permits a colonised subject which is either vastly different from or, evidently, the same

as the coloniser. As | discuss in 2.4, the Faroese occupied this middle spastbing

the colonial structure could not all ow. ;
contradictory in |light of Bhabhads obser\
qguitedé (Bhabha 1994: 125). However, as Bl

thecol onised to a great extent becomes 6 me
represents what Ashcrofitalt er m a o6di sruption of coloni
that [it] is also potentially mockegrydo (:
remain intact if the gulf between the coloniser and the colonised is clear or, | argue, if it

does not appear to exist at all.

2.3.2 LanguageOthering

Also related to Spivakds othering is the

colonial period, thdanguage of the coloniser is @it imported to (or forced uppthe

colony, where it acquires a privileged postion. Seen as the language of prosperity,

modernity and perhaps even civilisationis tmedium undermines local languages

which areoften neglected, rejectedr, in many instances, banned, at least from the

public sphere. At thefficial cessation of theolonial period, which does not

necessarily coincide with the granting of full independence to the colony, as with the

Faroesand Greenlandthe colonised are generally in a position to adjust the linguistic

balance as part of thgecolonisationprocess.” The thesis suggests that a phenomenon

which can be t er meadconstiue mpatwobthiseprocess.her i ng o
Weaver (2000: 230)otes that some postolonial theorists, inspite by Fanon

and Memmi, Gargue that colonization can only be put behind by achiefiuly

independenag of culture, language, and poltical organizatiole gives the example of

®“Greenfeldds translation has oO¢Meé mmiidasl i 5t éndhlerer ib
6coloni s ®06 1974:c96).l oni sed?o;

" Neither does the granting of independence necessarily indicate the cessation of colonial influence. See
2.3.3.
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Sukarno, the first President ofdionesia, who forbade the teaching of Dutch in all
Indonesian schools. In a country such as Indonesia, with its considerable populaton and
its ability to buid up a collection of materialsuch as school books, the native
language(s), this is a practicable option.

Of course, there may be no desire to give up the colonial languége country
such as India, Englists flourishing and proveswseful lingua francafor coping with
the myriad of local langu@g theré® Indonesia also plays host to a rich collection of
languages, but the fact that English is a global language of communication, whie Dutch
is not, couldlend it a more neutral charactes far as the Indians are concerned
Furthermore, the selamh of a colonial language can be less controversial than
selecting a single native language over others (Kachru 2006: 272).

However, many smaller pesblonial societies that do not contain a plethora of
native languages and do not require lthgua francarole of a colonial language may
stil not be in a position to remove the colonial language fully from society, even if this
were desired. Th&aroes(pop. 48,650)° and Greenland (pop. 56,18%xre two
societiesunable to banish the oulial language ni a waycomparable to Indoneia.
Languages such as Faroese and Greenlandic lack the necessary resources to function as
the sole medium within a society. Sukarno was able to banish Dutch from Indonesian
schools, but as K. Langgard points oatsimilar remaval of Danish from Greenlandic
schools is not currently a realistic opti@001: 267) Although somepeoplein
Greenlandwould like education to become Greenlandic with Greenlaneidium
teaching and Greenlaitdmedium teaching materiald,anggard contendsthat even if
all available human resources were used to translate such material, it woaldtdeated

by the time it was finishedAccording toHull (1993: 362)Malta, another small former

®Alinguafrancai s defined by Crystal (2008: 282) as 6a t
used to enable routin@mmunication to take place between groups of people who speak different native
languagesd6. Phillipson (1992: 41) describes it as
conference on ESL teaching in Uganda whergua francais defined appramately as above, butis

limited to communication between nationals of the same country. Phillipson labels this limitation as
6bizarred (p.42). However this may be, the signif
countrymen must be recognisédfdthis happens regularly and if the same auxliary language is often

used this language acquires an important role within the society. This is particularly significant when
considering the extent to which a |l anguage can be

% Asof 01/01/10 Hagstova Faroy&010: 11).

80 As of 01/01/09. ffttp://www.stat.gl/Statistik/Befolkning/tabid/86/languagetg8/Default.aspx last
accessed 04/01/11

81¢Cf. 6.6.
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(British) colony, couldsimilarly 6 ne ver holmrl stfe ufgfai aci encyo6 d
diminutive size®?

In his comparative analysis of biingualism in the Celtic regions ané&ahees
Greene comments that Iceland is almost certainly the smallest linguistic community in
which déa cit i zamafuoctional mdnaglotsaed yet play a fellnpart in
the economic life of his country, and participate in every aspect of theecalfuhe
mo d er n 1889Dr2). @hs seénsensiblei Iceland has the smallest population
(319,36852 of any independenttate with a single, indigenous, societal langigesed
in that country alone, but Iceland has traditionally been in a financial position to
translate, subt#él or dub material from abroadt create much of its owii.

Former colonies which are smaller than Icelassl regardpopulation, can be

divided into two types according to their linguistic situation:

1. Territories with a single societal language which was brought to the territory by
the colonial power, such as S0 Tomé and Principe {Edp912%° with
Portuguese, although Portuguese credlesxist there

2. Territories with a former colonial language amte or more indigenous
languages as societal languages, such as Tipoga 101,992 with English
and Tongaf®

82¢f, 6.1.

8 As of 01/01/09. When Greene made this claim, the Icelandic population was 226,948.
(http://www.statice.is/Statistics/Population/Overvijdast accessed 04/01/11).

A 6societal languaged is an inexact term that |
used in a given society, as the |l abel 6official I
Iceland, have no official language; others,ifteological reasons, refuse to acknowledge languages that

are frequently wused in society as o6o0fficialé, suc
languages which are rarely used in society, such as Irish in Ireland, maintained for ideotmgons,

and English in Madagascar, presumably adopted to
languaged concerns actual |l anguage use. This dist

Greenland, where Greenlandic has been the difityad language since 2009. As Chapter 6
demonstrates, Danish and Greenlandic are both very much societal languages there.

8t remains to be seen what bearing the global economic crisis of 2008, and the subsequent collapse of
the Icelandic economy, withave on the production of Icelandanguage materials. First impressions
indicate that production will continue much as before.

86 As of 2006 [nstituto Nacional de Estatistica de Sdo Tomé e Prin2006é: 6)
87 As of 2006 {ww.spc.int/prism/country/to/statiast accessed 04/01/11).

®Tonga was never formally a 6colonydé as it retain
however, in a position to declaredependence from the British in 1970.
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Terrtories in the first group generally have no language debate, as the colonial
language is the only viable mediumhey are able to rely othe production of materials
from much larger countries n o r mhrticipatet i evayy aspect of the culture of the
modern world to quote Greenél980: 2)

Territories in the second category, which includesRlmesand Greenland,
need to make usef an additional language to their native tongue, and in the vast
majority of case$ for poltical, practical or ideological reasonghis additional
language is that of the former coloniser. Yet individuals or institutions within the
population may wisho take steps so that they no longer thely areunder the yokef
the coloised language. This thesigues that those who continue to use the language
of the coloniser in situations where their own language is not presently a viable option
do not necssarily need to consider themselves, or be forever consideteally
colonised, or o6oelenbljsenset Stepdcanibe takennteredgfime sthie
position of the colonial language and these steps constitute language othering. Through
|l anguage othering, as i n S pnnatiagkaddsthe ot her i r
dominated are assesk and in the language contéexthe col oni ser 6s me d |
considered anTihet bpeodi fliadifey Gaantrasgiocdse t a k e n
depending in large part on the emphasis placed on the importeathe@rmposed,
language during the colonial era. Chafierxamina the stepstakenin the Faroesand
Chapter6 focuses on Greenland.

In his case studyfdenglish in Tonga and Fiiasmentiored in1.7.1, Moag
confidently predicts that English wil ultimatelge relegated from the position of an SL
to that of an FL, with no acknowledgement of the fact that this may not happen.
Population decline or a lack of resources could well preclude the abiity of a local
language to enter into the domains currently oecljpy the colonial languagé\Vhile
some of the societies that fit into the second category outined above could, in time,
reat a position where the locinguage ould displace, or evepust the colonial
language this may notoccur One society that Isaachieved this is Icelandyhich, as
noted, Greeneidentified as the smallest population able to maintain monolingualism
the past the Icelandefsad to use Danish textbooks in schools, whereas today Icelandic
versions are the norm. V.U. Hammershaimiho in 1846 created the Faroese
orthography in use todawrotein 1844that as thd-aroese populatiomnly numbered
7-8,000, it was not in a position to create a large body of lterature for itself (8844

Nevertheless,as the population approaches,@00, the Faroese have a surprisingly high
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number of original and translated works in Fagyemd, as mentioned In2.2, Danish
has effectively been frozen out of the
toowil be able to function monolingally one day, as the population grows or if the
production of resources becomes more affordatile the help ofdigitalisation, but

currently this isout of the questiofr

2.3.3 Linguistic Autonomy
Within the field of postcolonial study it iswidely accepédthat the influence of the

coloniser upon the colonised territory does not necessarily disappear once independence

or seffgovernment has been achieved; the poltical system, cultural life, the education

system, et¢.may continue to be influencefbr years to comeSchulzeEngler statesthat

6in more than three quarters of the worlc

lives of the people Iving there whidin various ways continues to the presentday

(1996: 42 emphasisadded).Neither doesSpivak believe that the effects of European

colonialism simply vanished as many former European colonies achieved independence

after the Second World Waa fact thatMorton acknowledges in his study leer life

and work

[For Spivak] [rather, the social, poltical and economic structures
that were established during colonial rule continued to inflect the
cultural, political and economic life of postcolonial nation states
ranging from Ireland to Algeria; from India to Pakistan and Jamaica
to Mexico.
(Morton 2003: 12)

There are scores of examples of this continued influence inpiegiendence, ranging

from seemingly insignificant minor practices to entire systems of government. Appiah
(1992) gives two examples from either end efdhale: he tels how, as a chid in
Ghana, he would see his father depart for work carrying the white wig of the British
barrister, which he continued to wear after independencei)(phé al® relates how the
entire poltical systemof early independentGhanawas modelled othat ofthe British
(p.10. Simiar examples came found within the NARregardingthe poltical system,

all three societiedaveinherited the Danish practice of each poltical party having a

8 This digitalisation process has already begun. In May 2011 the first Fardesike were produced by
Sprotin fttp://www.sprotin.fo/?sida=fregnanastan&grein=198ast accessed 10/05/11).
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letter by which it is identified during canvassing and in votifig; in the cultural field
T-rshavn, Reykjav2zk and Nuuk h&Kultarnaeach r
( Niight of Culture .J*

Regardingthe language, as the last section demonstrated, some colonies are not
in a position to avoid use of the former colonial medium altogether. This can provoke
strong feelingsin oneself Achebe, a Nigerian novelist and professaid in a 1964
speechthat s i ng someone elseds mother tdongue 0
produces a P64 63> ori heeoltihmg&: (t he Kenyan a
Thiongbéo describes Achebe as an daccompli
English {n Achebe1989: 268). Similarly, n 1903, Caruana in higocabolario della
Lingua Maltesadescribe the umiliatiord (A u mi linhegert iinousing & fanguage
t hat i's not 6bneds own (1903:

Thebriefe xchange between Achebe and Nglgo
demonstrates two vastly different perspectives from African writers on the use of the
colonial language in contemporary African society. Achebe, in a later article, explains
that he finds it accegble to write inboth English and his native language. He uses
English not because it is a world | anguac
could not ignored and because Nigeria Ot
business inthegnl i sh | anguaged6 (1989: 268). Ache
tool does not necessarily constitute a threat: for better or wasxistencess afact in
aNigeramcont ext . Ngl go, however, i mplies tha
any fam contributes tahe maintenace of imperialism (1981: 267).

The Faroese experience is quite different from that of Nigeria: the Faroese do
not conduct very much cdfandtdtihedgh Dadsd eemding b u
a realty in variois sphere of Faroese lifeFaroes societyeffectively functions
monolingualy. Those domains in which Danish is used are arguably not intrusive

enough for its use to be considerad endorsemendf imperialism. | propose that the

% such asvenstre(V) andSocialdemokraterngd) in Denmark; Tjodveldi(E) andSambandsflokkurin
(B) in the FaroesSamfylkingin(S) andSjalfstaedisflokkurin@ D) i n | cel an Biunaugsy Gr een
andKalaallit Nunaani DemokraatiD).

91 Kulturnattenwas first held in Copenhagen in 1993. Similar events now take place in Térshavn (Fa.
Mentanarnat}, Reykjavik (Ic.Menningarnétiand Nuuk (Gr.Unnuk kulturisiorfil. Comparable festivals
are, however, now heldutside Denmark and the NAR.

“He nevertheless states that he will continue to
African experienced (p.65). He acknowledges, howe
communionwi t h its ancestral home but altered to suit
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concept of linguistic autonomy while difficult to define in exact termé can be
applied to the Faroese situation. Even though Danish has not been fuly ousted, |
suggest its use is sufficiently limited and uncontentious for the Faroese to experience

somet hing closa@aencebhededfculilbeidndbeyp eWe aver

2.4 PostColonialism and the NAR

Glenn Hoope(2002: 3)claims that three charges are levelled against those who wish to
analyse lIrish lterature from a pesblonial perspective: firstly, that Ireland waever
realy a colony, and should therefore be excluded from consideration on thét basis
secondly, thatireland may once have been a colony, but since it was treated differently
from, say, other Britistyoverned termiries in East Africa or Asia, the postooibl
models availabld...] are inappropriai@ and thirdly, Ghat Irish literary studie$ whether
these models are applicable or hathould simply be divorced from poltical readings
that only distract from thérued sometimes simply the aesthetintentions of their
authoré Nevertheless, analysis of Ireland, its Iterature and cultural production from a
postcolonial perspective isonlonger unusual. As How@000: 108)nates, work on
Ireland dhas formed a paitindeed often a rather derivativeffsboot i of a far wider
frolonial discourse and fpostcoloniab intellectual trend in recent yeérs
Similar charges could be levelleagainst those wishing to analyse Eaoes
and Iceland from a posblonial perspective. Taking the three chargesvwense order,
the idea that Irish literature should not be politicised is, in reality, a criticism of post
colonial theory in the treatment of literature itself, and not specifically linked to Ireland.
Irish lterature has, of course, no monopoly on aéstheAs thethesis does not focus
on literature, this chargs ignored. The remaining two are more relevant. Some
researchers may argue that even if Hagoesand Icelandwere colonies, the post
colonial models onstrut ed do not aeehyentoi crualhd nohol
seen that some -cDI| bheaimé daotetg sewodmeldbds o
0 d e ving Icauming |, see 2.1) cannot be applied to
present investigation ras to showthat postcolonial study of the islands othuseful
and productive, and helgaket he t e-c sl @mpioasltd backs to its
As noted the context of the Faroese/lcelandiolooial experience iatypical. It
is very unusual, potgially unparalleled, within European colonialism that the coloniser

and the colonised should share a cultural herithgdoth territories, the two parties
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were European, indistinguishable in appearance tr@ydshared a common religious
tradition. In addition, their common linguistic heritage is exceptional. Faroese and
Icelandic emerged from the same Norse tongue that was once used al over Scandinavia,
a language which was once, interestingly, referred ttbask tungarfDanish tongue
throughout the area in which it was spoken (Haldér Hermannson 1919: 2). In
particular, the situation in thEaroeswhere the language of the colonised was in a
position to be called dialect of the language of the colonisein J.H.W.Poulsen 1980:
146; Hagen 1980: 108)isalse xt r aor dinary within a col on
problematic term(which is considered in 8), not least because it has been used in a
Faroese context with varying meanings. Yet, using oneeoftme ani ngs of &6d
has been applied to Faroese, it is highly uncharacteristic that the language of the
colonised should be so close to the language of the coloniser that the former could be
termed a variety of the latter. The close linguistiateziness of the two languages,
however, did permit this in thEaroes”® Even Ireland is more orthodox in this regard
Irish andEnglish both belong to the same Indfuropean language family unusual in
tself within a colonial relationshig but to separte branches (Celtic and Germanic
respectively). There is no degree of mutual intelligibility and no ramrddbate on
whether Irish constitutes an English dialect.

These topics, appearancand language, are just two of the areas in which
Greenandc an be consider ed Here dhe cobnserndidinotnal 6 ¢
physically resemble the colonised, and,part of the Eskim@d\leutic family,
Greenlandic is wholy unrelated taabish, or any European languageéonsequently,
Greenland and elementsf Greenlandic culture, have frequently been analysed from a
postcolonial perspective, athough this remains largely within domestic academic
researchin Greenland (see 6.3.1)

The first charge identified by Hoopéhat Ireland was never a colony, isal

levelled against the Faroesyenby academicsirom the islands The Faroese author and

%3 The only comparable situation | have found is that of Maltese and ltalian in Malta. A language debate
erupted in Malta in the 1930s after moves were made in some Maltese qtarstall Italian as an

official language, to the dismay of the British colonial rulers (Sheehan 2000: 80). On the one hand, the
British pointed outthat only 15% of the population spoke Italian; whereas, on the other, Musgblni

had designs on theglandsi claimed that Maltese was a dialect of Italian. Similarly, according to Hull

(1993: 57), the Maltese Prime Minister, Joseph Howard, on a state visit to Italy in 1923, provoked outrage
when he described Italian WhkileNaltese voaabuthnyie hedviyngua é o
influenced by Italian/Sicilian (some 52.46% of words [Brincat 2005]), as a Semitic language, its
grammati cal structure differs greatly from Italia
Danish and Faroe#leelandic remains exceptional within a colonial context.
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literary analyst, Jogvan Isaksen, considers Faroese literature from @ojoos!
perspective, but adds that tharoesand Iceland were never colonies (28080)°*
Erk SkyumNielsen says the same about Iceland (2005°5Hpwever, many writers
have referred to thEaroesand/or Iceland as colonies, such as J.C. Svabo {1328)
in the 1770S° More significantly, Denmarkitself referred to the NARcountries as

colonies in commercial treaties:

Den staaende Formel i danske Traktater fra denne Tid er, som
forgvrigt allerede tidligere, »de danske Kolonier Grgnland, Island og
Feergerne deri indbegrebet«, undertiden varieret saaledes: »de danske
Kolonier hinsides Hawg derunder indbefattet Feergerne, Island og
Grgnland« eller en enkelt Gang ogsaa: »Kongen af Danmarks nordlige
Besiddelser, detvil sige: Island, Feergerne og Grgnland«.

(Berlin 1932: 132tr.3)

In the NAR, Greenland was alone in having o
1953, when it became a county of Denmark, despite scepticism from the United Nations
[Thisted 2005: 17]§. However, it would be more helpful from the point of view of this
study to consie r 0 c dessoarstatas Ithédn a conditiowhich ought not to depend on
official designation. Iceland, Greenland and Fagoesall bear characteristics of pest
colonial societies. Each nation gained its independence aulselluring the twentieth
century, which is in keepo0hgeshbidhd byt he | i mi
Featherstone, and as we shall see, Denmark began to exert its power over the three
nations after the sixteenth century, in lne with Ashceifal6 s t empor 2.1). | i mi
Moreover, texts describing tHearoespon t hei r 0rediscoverybo
isolation arestrikingly similar to theaccounts of New World exploration, where
Onativesd are described andAccprdind ¢goeMeEmma c c o r «
(195/b) , such descriptions are typically <col

point becomes | abeled as being biological

“qD]isse lande var for RBvrigt aldrig kolonier.o

®sTeoretisk vil min indfaldsvinkel nok vbre postk
o0g Island ikke statsretsli@@iMpethearetiat¢eal ommpmoaga
postcolonial, regardless of the fact tHaf the constitutional relationship between Denmark and Iceland

was not colonialod).

% j.C. Svabo, from the Faroes, was one of the first scholars to document Faroese. He frequently refers to
the Faroes as a colony: cf. Svabo ([1970]: XI).

97 http://dk.nanoq.gl/Emner/Om%20Groenland/Groenlands_nyere_historie(aspxaccessed 30/12/10).
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secondly, the colonised experiences depersonalisatiépef(sonnalisation1957a 113
throughc onst ant r end e ( & A29)3n his Forsay ttillee Beskrivelse af
FeergerngfAttempt at aDesciption of the Faroeg, 1800),for example,Jargen Landt

outines the appearance and characteristics of the Faroese:

(p.245) Feergeboermge i Almindelighed smukke og velskabte, og

fore en temmelig god Legerilling. [...] Suderboerne ere mindre af
Vext, rundladne af Ansigt, deres Sprog er hastigt [...] derimod ere
Nordenfiords@ernes Beboere almindelig hgjre af Statur, deres

Ansigts Danelse falder mere i det langagtige, deres Sprog
langsommere og deres heele Adfeerd adstadigere. Fruentimrene ere for
det meeste ret smukke og vel proportionerede. | Henseende til
Indbyggernes Sjel&vner, da ere de langt vittigere end man skulde

vente det abaa isolerede @eboere [...]

(246) BgrneOpdragelsen fortjener just ikke at roses; thi, formedelst
Foreeldrenes lidt forvidt drevne Kjerlighed til deres Bgrn, opdrages
disse til altformegen Egenraadighed; og man maae forundre sig over
at Bagrnene ved denrefterladne og kjelne Opdragelse dog blive, naar
de ere fremvoxne, til nogle ret finke, raske ja endog maneerlige unge
Mennesker.

(251) I et Land, som Feerge, hvor der ikke er een eeneste Landsbye
Skole eller Skoleholder, skulde man vel ikke formode arefet,at

der maae herske et grueligt Barbarie og Vankundighed iseer i
Religionen; og dog kan jeg med Sandhed forsikre at det i Feerge ikke
forholder sig saa.

(252) Indbyggerne have og megen Lebgst, hviken giver Preesterne
en herlig Anledning til ved Udlam af gode Aimuesbg@ger at udbrede
almeennyttige Kundskaber iblandt deres Meenigheder. En stor Deel
iblandt dem leegge sig efter ej aleene at leese Skrift, men og at skrive,
og jeg kjender adskilige, som aleene efter at et dem given Alfabeet og
i det hgjesteet Par smaa Forskrivter, have leert sig selv at skrive en ret
god og leeselig Haand.

(Landt 1800: 2452; tr.4)%

%8 Similar texts exist concerning Orkney. In Wiscount of the Islands of Orknfsgm 1700, Wallace

(1700: 623) t hus describes the inhabitants: 6The Peopl
and piously inclined; [...] for though they use strong Ale and Beer (the nature of the Country requiring

strong Liquor) yet generalyhey are Sober and Temperate, butwithal much given to Hospitality and

Feasting, very civil and liberal in their entertaining of Strangers, and much inclined to speakill of those
that are peevishly or niggardly dintheplistamidNb&egieeSi mi | ar
from the twelfth century (s edheltkneysrandeéSohdtlaiitb®l pst e a
(see | rvine DEsbripteo)nsularium OrBhadiadusperhaps of 1529, see Hunter 1996) and

Bar r y OHistody ®@he Orkney IslandsThese accounts appearto be part of a long tradition
describing 6peculiardé things for the entertainmen
is not considered posblonial, the similarity of these texts, rather thagate the point about the New
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The Faroesand Iceland deserve to be taken into consideration among the wide range of
postcolonial society types. Indeed, acceptance cfetbeuntriesas postcolonial may
strengthen the theoretical framework, in the light of the criticisms outlined earlier in this
chapter: such analysis hel ps t-omo leosntiaabl 16 s &
6third worl do; redtaéi s mé, r iassk oafrrromed di
the term in thedistorical facd of colonialism, to use a term from Ashcreadt al (2007:
2). Diverting attention from former British colonies is also helpful, as there is no reason
for t he-coloerarh 66 ptoos tb e rtighscolonial orbiteWwhile Brimin t he Br
established the largest colonial empire, at least eight other European nations were
colonial powers, but postolorialism has largely ignored this, with French colonialism
a possible excepn (see, for example, Majumdar 2037 )-urthermore, postolonial
commentary often considers Europe the agent and th&uwmopean world the recipient
of the colonial experienceSchulzeEnglersta es t hat for o6most of
[is] somethingthat began with the forceful appropriation of fiBuropean territories
and peopled (1996: siddi@} colonied witkin Burope wself, h o we v ¢
such as thé&aroes Iceland, Ireland and Malta. Lloyd (1993:dtaws attention tthe
unusual poston (the O6uncertainty of |l ocationd)
Western Europe though marginal to it and historically of the decolonizing world,
increasingly assimilated to that Europe, while in part stil subject to a dissimulated
coloni aliissmé.ncdrtai nt ybBaroesiggandi aadsMalta.gia al | y
speak of céEanbpatnond the solonalupmwersfas farlad e , Sl
contemporary postolonial study is concerned were European, but to distéhss
colonial impactupon the noriEuropean world as Ashcroft doe@001: 1) is blinkered.
Studies that take thisternal European colonialsmnt o account -give ¢t}
coloniald greater credibility.

Isaksen (2008 argues that one of the traditional characterist€a post
colonial situationi a perceived power imbalance, whereby the colonisers look down on
the literature of the colonised and/or t@onised themselves is absent in Iceland, and

only partially relevant in thEaroes°° Indeed, he describes a vatifferent situation,

World descriptions, suggests that Orkney could have followed a similar path to the Faroes, had later
events notrendered this impossible.

% Other European nations with large colonial empires were France, the Netherlandsr@pRirtugal;
Belgium, Denmark, Germany and ltaly operated on a smaller scale.

1005ee SkyunNielsen (2005: 59).
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where Icelandic lterature is thisourc® (&kiden p.71) of Danish lterature, and states
that this is the gener al consensus.- Consce
coloniald must ei t her vdrgences otitanastl leedccepted a |l | c
that not all postolonial societies will fit into the postolonial framework (p.74). This
Is a similar standpoint to the one found in the second charge highlighted by Hooper.
Whie Isaksen has a valid argumenthe situsion of Iceland and th&aroesn relation
to their coloniser is exceptiondll arguethat this difference is only one of many across
the gamut of postolonial territories and that consideration of the colonial language in
suchterritories may reveal sme similarities betweeall postcolonial societies, be they
unusuallike the Faroeficeland or, more traditional.

I nterestindimy,hat shksebaddiac |iterature
iterature, and that thisan be used as justificationotto consider Iceland pesblonial,

goes against Skyudi el senés description of {wo fun

colonial study.The establishmeno f t he 6ot her é i s, as has &b
colonialism SkyumNielsen obseres that créai ng t he ot her (or, t C
6ot heringd) can be done in two ways: eitl

by idealising them as representatives of afiosginalityd ( 6 o pr i n R@0b:i5%Q.he d 6
The latter is almost what Isakseasdribes in the case of the Danes and the Icelanders:
the only difference being that the colonised are considered representativedDaf thee s 6
lost originality.

The topic of race, briefy mentioned earlier in this section, could lead one to
align theFarcesand Iceland with settler colonies such as Australia, New Zealand and
Canada, rather than nations in Africa and Asia. Loomba (2883 that as the
descendants of the white settlers also f¢
tobeincudd as postcol onHavéver sha pojnte outtla® (p. 14)

[Wihite settlers were historically the agents of colonial rule, and their
own subsequent developmeinicultural as wel as economic does
not simply align them with other colonisgaeoples. No matter what
their differences with the mother country, white populations here
were not subject to the genocide, economic exploitation, cultural
decimation and poltical exclusion felt by indigenous peoples or by
other colonies.
(Loomba 2005: 14
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In recent years, academics have increasiragiglysedthe NAR from a postcolonial
perspective. Much of this work has originated from the countries thessiethe
regon hamot become a mainstream topic in o6ou
At first, this selfassessment of the lease/lcelandic past could be séemesemble t
settler col on3ycoloral satug thah lgppémbaf describap aveayof
reflecting their estrangement from Denmark. However, issues of race aside, if we
consider the Faroese colonial situation first, it clearly eclaassus of thosepresented
byloomba t he Faroese have not descaddaed fr o
forced to endure a long struggle to have their language and idestibgnised and
accepted. Whie some aspects of Faroese culture, such as the chain dance, were
preserved, other traditions, such as naming conventions, were replaced by Danish
norms'®! The Icelandic position is not so cleiathey did not descend from theestp
of colonial rule either, but they did not need to fight for their language or identity to the
same extent as the Faroese. Nevertheless, Nejmann @®)agimmers that Iceland
had to go through a 6long and anatdouncdus Tshtil
6str uaga évileht inithe cases of Australia, New Zealand and Caffada.

Loomba mentions that many indigenous groups have been subject to genocide.
Clearly the horrors of such an experience are alien to the inhabitants of the NAR, as
they are to thelescendantsf the white settlers in former Commonwealth countries
mentioned abwee. Danish colonialsm was nas violent as many of its counterparts.
Al't hough writing specifically about Greer
colonial pwer the Danesvar [...] ikke afheengige af at rade over et institutionaliseret
voldsapparat, med andre ord en heer og en veebnet poltistyrke der kunne indseettes hvis
modstanden mod fremmedherredgmmet blev for Gdialtls essentidy true for the
rest ofthe NAR (2002: 378).1°3Also writihng about Greenland, Scheltorentzen goes

so far as tostatein a 1928 article thafdet heenger sammen med noget i det danske

01 poulsen (1979) treats Faroese naming conventions in detail. These were officially replaced in 1832,
without consulting the Faroese (p.105).

102Brydon, a Canadian scholar, has argued that Australia, New Zealand and Canada should be considered
postcol onial as 6épostcolonial frames of interpretat
bet ween different or @84 $66).0The tkesid agraess that thefiglp shouldeaver e 6
various types of colonial experience, but also suggests thatthe inclusion of the Faroes and Iceland is less
contentious than that of the settler colonies.

Wiwere [...] not aoxitptienalded apparaius of kidencde at ¢heiradisposal, in other
words, an army and an armed police force that could be called to action if opposition towards the foreign
masters became too pronouncedo.
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Folkesind [...] Vi har en Evne ti at stile os i Forhold til vore Omgivelser, modtagelige,
falsomme, med @nsket om at veere Venner med Folk, komme pa jeevn Talefod med
dend (p.1)1°* Whie this is undoubtedly going too far, the fact remains that Danish
colonialism was largely neviolent. However, as Ashcroft al S had évery O
colony wil share eery aspect ofolonialism, nor wil it share some essential fediure
(2007: 172).

In 2.1, reference was made to Howeds
t he t er mtoldeased roorei by tha8e whose judgements on the relationship
between ta territories, where one has a degree of power over the other, are negative.
For example, those within Ireland who consider some action by the British government
to have a detriment al effect on the 1lrist
ienpi al i st 0. Thi s h &aoesnts this ldstedecade, iee thec a s e
ter m-coopoanti al 6 hnetg theoretith senseirp Hareese academiase of

(@)

6col oni al terms generallyscame frora those who were criticisibgnmark or
an aspect of Faroese society felt to be-avikrenced by Denmark or Danish norms.

One clear example of this is the protest of pupis asthdentaskulithe
Faroese equivalent of a Britsh spfdrm college, in Hoydalar, Torshavn, in therlga
1970s. Some students began to campaign against the requirement to speak Danish in
their oral exams, and this soon developed into a protest over the use of Danish in any
examination. The debate was largely fought through the prebgh, at that time,
included Dimmaleetting Sosialurin and 14. ®ptembe®®i and was later compiled into a
single volume by the student®dlbolkur Neemingafelaga Fgroya StudentaskKi9@s).
The rhetoric of the pupils and their supporters is litered with terms and phrasess:such
&olonifékd (fcolonised peop®, dverri enn kolonistad@ (fivorse conditions than in a
colonyg, both p17),a@onsk yvirvgld (fDanish dominion/rulg p.20)din danski
smaimperialismad (fDanish petty imperialist p.70),éitt vaksandi tal agtudentum
vil ikki geva seg undir [...] kolonimerkta provtek(fa growing number of students wil

not accept [...] an examination tainted by coloniaism.76). This phenomenon can

51t has to do with s diond.t] We mage an abilityt thaelaparselves toout i s p o
surroundings, be receptive, sensitive, with a wish to be friends with people, be on equal speaking terms
with themo.

105 Dimmaleettinglest. 1877) has traditionally been associated with the Union Eatybandsflokkurin
Sosialurin(est. 1927) with the Social Democratic Padavnadarflokkurinand14. septembef1947
1994) with the Republican PartyjooveldisflokkurinnowTjédveld). The name of this last paperis the
date of the 1946 referendum Baroese independence (see 1.2.1).
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also beseentoday: in Apri 2010Dagur og vikaaFaroesenews programmereported
on the fact that Faroese applicants to Danish universities must have a qualification in
the Danish language at sktrm level, whereadcelandic, Norwegian and Swedish
students do not need to demonstrate Danish language Skiise discontentvas
registered due tthe fact that education is one of the Farceeyenali areas that fall
under the remit of the Faroese Home Rule governnidagni Hoydal,the leader of
Tj6dveldj the Faroese Republican Partgfered to theHoydalar student protests and
|l abelled the requir e mieotolonal démahdkvehénoni al i st
interviewed on the programmee following night'

Whie such wusage of &6écolonialé and deriva
it should realy be seen as separate from academic and theoretical usesainne
term(s). Itis, however, interesting to note another similarity between Faroese and Irish
postcolonial discourse, gven that Ireland figures much more prominently iR post
colonial stdy.

Although, asthe next section demonstratescholars such as Malan
Marnersdottir havé to use a postolonial expression written theFaroesnto post
colonial study,stil many works do notconsider thd=aroesand Iceland. A recent book
on the Danish colonieKulturmgder(Rostgaard and Schou 201@gals primarily with
Greenland and ignores th@roesand Iceland, even thougts definiton of a colonyi
6et | aringdeder besiddelse af et landomrade rufte eget territoriums greenser,
0gs& selvom kun fa [bosasitsigik o | o ni e'fi’d fits thp Falo€s¢ and Icelandic

scenariosequaly wel

2.4.1 PosiColonial Study and the Faroes

This section aims to provide an overview of previdt&roese workvritten from apost
colonial perspective Al of it has been within the traditional pestlonial field of
literary studies and muchas focused on the work of William Heinesen (1:90@®1),
who was Faroese but wrote in Danidine thesisdoes nodeal with Faroesavorks of
iterature, but this section is included firstly to contextualigewithin the (naturally)

small, yet emerging feld of Faroese postonial studies and, secondly, because

106 The story broke on 08/04/10, although the agreement between the Fsleesmarmalaradidénd the
Danish Ministry of Education was made in 2007.

"3t benquering of a country or the possession of a
territory, even if only few [settle] in the colon
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several of the findings mentioned heredrawn uponn later chapters Investigation

from a postcolonial perspective is a relatively recent phenomenon on thdsslamith

the first article of this typeappearingaslate as2000. However, Malarfsimonsed s
(=Mal an Marin®a 3> dartttiialdes,) (Wevi Owre i Yial | Wialnhd )a,
its bold assertion that Heinesen is to be considered a Faroese author, could perhaps
constitute the basisof Faroese postolonial study, atthough it does not use pasbnial
theory. Evidence of how recently the field has developegrovided by an absence of
postcolonial theory in Mwnersdottd sAnalyser af faergsk litteratfiAnalyses of
Faroese Literatu@ from 2001.In the meantime,only three Faroese academics have
considered thé-aroesrom a postcolonial perspective: I&gen (2008), Leyvoy
Joenser(2000, 2005) andarnersdéttir (2004a, 2004b, 2005, 2007 and 208%).

Unlke Joensen and Maersdéttir Isaksen is somewhat dismissive of a post
colonial perspective waks@005ai M)Hecadmisettat itt o He i
can be used, buhaintainst hat there is Ilittle navekerial
iunike inHal | d - r islradskiukkar($9d36;1 c e | a n)dwhese tid@e | |
IcelandicDanish colonial relationship is a central theme. As stated inlsakserfeels
that the meanionng adbb dmuesdst be extended in
incorporate territories such as tharoesand Iceland (ibid,) but he does not discount its
application

Marnersdottr however,hasfound several aspectsf Heinesends wri
interesting from a postolonial perspective. The difference tlveen Isaksen and
Marnersdéttir is thatwhereas Isaksen coentrate on postcolonial content
Marnersdottir is concerned with postolonial form. In two of her articles 2004b;

2005), sheprovides examples of the pesto | o ni a | concept of the
Hei neBetgodeshdlf iThe Good Hopeod, obdebes dgs.ableHe i ne
to create a dteerFareesedyfusing morsandandt Damsh @& hisorks

This language included oldxpressions that had fallen out of contemporasg Faroese
expressions translated directly into Danish and Faroese expressions and words given
Danish speling (2005: 203). Although he was writing in the language obtbriser

(crucially also his own languageleinesenwas able to reinforce his Faroese identity

and demonstrate difference betweenRbaeoesand Denmark. The gagreated by the

108 Marnersdéttir (2008) discusses pastonialmedia in the Faroes, but this article usessokmialin
ts strictly o6chr ortal200/:i 168, examiring she dle (hAFRaresea needid in the
period after colonialism, rather than analysing it from a theoreticatgalehial perspective.
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distancebetween the standard and rgtandard words t he 6 me trepesemsi ¢ g ¢
the space between the two culturegerall Ironicaly, Marnersdéttib s anal y-ses o
colonial aspects oléd héet édienbeng recognised forrbringingn g  h ¢
a postcolonial approach t@anishliterature (Hauge 2009: 31
Joensen (200Gdcuses on the space between Faroese and Danish. culture
During what she labels the Daf@roese moment in the 1920s and 1930s, the two
cultures <came together: there was déa con\
iterary insttutonand a fading Danish |l anguage <colo
ideas on the hybrid nature of literary productiaurirgy this periodare pursuedin
Chapter 3. Joensen considers Jgfgana nt z J a c dabguage dosel, Dani s h
Barbara, to be a product ofths 6 moment 6. Like Heinesen, I
Jacobsen was a Faroese writer who wrote in Daamsh was his first language
However, according to Joenseh,its Danish was a 6new?® nove
6Danish with a Fwahiclo e als DdrBavese.rTiie quélifies @f 1 )
this DaneFaroese language are the same as those identifiecarmeMdéttid s anal y s i
of the metonymi Oetggpadepabi n Heineseno6s
Joensen considers Jacobsendhsr and Hei ne
subsequent international success, to be
colonial topostt ol oni al statuso, comparing their
Literary Revival (18781922) (2000: 68). Shdades that in the same way agtRevival
fuelled Irishrinfluenced Englishlanguage writing in Irelandin the Faroes there was a
wave of lterary production together with a simultaneawseased interest in promoting
the Faroese language.
In a short article from 2005, Joensen attempts to contextu@kseidanski
which shecal s roowery own cloehsem2005]246pvithih a postd  (
colonial perspective. Whie3.2 consides the nature oGGgtudanskand the language
varieties that the term has been used to describe, Joensen is less interested in linguistic
analysesandtackls i nstead its position as a 6folk
(bid.). By this she presumably means a term p®tple usewithout necessarily
considenmg its meang. Again, she focuses her attention on cultural hybridity in the
Faroes commenting on how this hybiigl rendersGgtudansk6 i nher ent 'y sub

as it challenges theowerof Danish (p.248).She alsomentions the way in which a

This 6newd Dani s h hrdescbed HyAchabd(ef. nddd e w6 Engl i s
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Faroese lteralsee 3.2pronunciation of Danish had, in thenis before Faroese was
used asthelcur ch | anguage, 6an ancient aut hor i
Danish nor everydayaroese [could] compeé
The University of thecaroescurrently runs courses on pasilonialism, such as
OPostkolonialisma og kyn & Winllridaumi eted 8 k s €
ritver k mil | wli'?! Symptoratic of the imcreadedl In@rest in a-post
colonial perspective across the whole NAR was the plamtechationalsummer
course on postolonialism in Faroese, Greenlandic and Icelandic lterature at the
University of theFaroesn August 20102
Although the posttion of Danish in Faroese society has not previously been
analysed from a poswlonial perspective, Olavstovu concludes after her own empirical

study in Faroese schools that the use of such theories would be justifiable:

Nar det nu har vissig i forbindelse med empirindsamlingen, at
feergskfaget og fagets status som modersmal i hgj grad er blevet
vurderet i en national diskurs og eksplicit sammenlignet med
danskfaget, ville det veere oplagt at bruge postkoloniale teorier.
(Olavstovu 2007: 29r.6)

2.5Methodology

A postcolonial approach offers a useful analytical and theoretical perspective, as well

as a series of established concepts and ideas that can be applied to a range of situations,
butit does not provide a methodology for analgsianguage use isociety oranguage
atttudes. Whilethe thesisis certainly not unique in its considd¢ion oflanguage il

postcolonial societyi 1.3, for example, introduced Fishmaet ald §€1996)comparative

110 30ensen000: 73 exemplifies this point with a scene froBarbara: Andreas Heyde, a Faroese

studentwho has been staying in Copenhagen, reads the Christmas lesson to a rural population upon his
return to the Faroesle realises that his time in Denmark has made him lose his Faroese pronunciation:
6Han | Pste p- den lette, raske m-de, han havde ti
var ikke det hjertens ubehjeelpsomme og enfoldige danske, haraligke hgrt Samuel Mikkelsen synge,

det var et profant og forfbngeligt sprogb. The Da
translation fromJ.F. Jacobsen ([2004]: 218; tr.5).

Mepostcolonialism and Gende rHeineseri Mo Authbrship heitweenr at ur e
Two Nations®é6, both taught by Malan Marnersd-ttir
(http//www.setur.fo/fileadmin/user_upload/documeisdirvisingartifar/FMD/faldariH10V11lestrarev

ni.pdf, last accessed on 17/03/11).

1126

Postkolonialisme i nordisk litteraturé (APostco
place in August 2010. Althoughthe course had to be cancelledachthft it was planned at all
demonstrates the increased interest in studying the whole NAR from this perspective.
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analysis of the position of Englisih someformer British and American colonie$ such
studies geneoadabhyaluBeidpaspurely tempor al
c ol o n A Theysdoot tend to utlise ideas and concepts from-gmishial

theor. Consequently, thegre of no importancgéo my methodology

A sociolinguistic domakbased analysis, as proposed by Fishman (1972), which
considers |l anguage wuse with o&écertain soci
440) seems inadequate and is, arguably, too neutral to deal witisuee of politics
and power that are inherent in a posbonial society.

Rather, aesearch project of this nature requires a degree of what Woolard refers
to as Omet hodol ogi c a lfromea avdakness,iths iedeaticism Cah9 8 9 :
prove vey fruitful. In her dissertation, Holn(1992: 54)discusseghe need for a varied
approach teesearch intdanguage attitude and sheoffers Gal(1979) and Woolard
(1989)as examples of such an approatie methodology for théhesisconsists of

four, somewhat overlapping, components:

. Postcolonial analysis
The frst componentis an analysis of the position of Danish in Faroese sougty a
wide range of sources aith almost lterary postolonial approach: as we sawthe
prevous sectionMarnersdéit and L. Joensehave scanned the writiegof Heinesen
andJ.F.Jacobsen respectivelpr postcolonial elements and found, for exampiee
metonymic gap and hybridity. This component of the methodology aims to identify
aspects othe linguistic situationin the Faroesthat fit in with establishedpberspective
within postc ol oni all study, such as Al-crbated ser 0s
concepts based on thegerspectives such as saming. This method iaimy appliedin
Chapter 3.

i. Questionnaire surveys
The empirical datan the thesis is taken from three questionnaire surveys: a postal
survey undertaken in Torshava schoolsurvey from three Faroestudentaskulgin

Torshavn, Kambsdalur and Hoandthe Business ool (handilsskulin in Térshavn;

%0ne such study, an article by B. Jacobsen (2003)
Greenland, but she contrasts the situat@meress the three countries.
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andone atthe gymnasimin Nuuk, Greenland'* The data from th&aroese surveys
presented in Chapter 4, ihthe results from Greenlaniéature in Chater 6. The

fourth chapteralso addregsaspects of the design, plamentation and success of the
guestionnaire component and how the surveys relate to previous questionnaire work on

the islands.

il Observation
At an early stage in the research, it became clear that obsesvatiofd constitute a
valuable component afiy methodology. Most of these were made during field trips
totaling eight months over a period from October 2008 tguéii 2010. As stated in
1.6, during this research periddbservedthat the linguistic situatiorn the Faroesdoes
not match the image @jected by eademic writing on the subject.

Far froman occasional method to supplement a more scientific approach,
observation can inspire new strands of thought and this was certainly the case with the
present study. The discussian’5.4.10f the Suduwy dialect of Faroese in relation to
Danish on the islandsvas prompted by observation alohghere are no detailed
academic studies stiduroyarmal'® In a societ like the Faroes, which is compact and
has a small populationninor observations cagcquire much greater significansnce,
utimately, the local also constitutes the national

If language attitudes are to be contextualised, rather than merely recorded, a
degree of observation is necessary. This point is emphasised by Windlaedstidy on
Catalanmentioned above.Her methodology consists of five components, two of which
centre around observatiod: ( 1) Observation of formally
[and] (3) observation of everyday language and interactional behavior, dacked

limited recording of natural discou€¢1989: x).

V. A postcolonial reading ofsociety
Chapters 5 and 6 ablased upon K& s & wméthodology for a posiblonial reading of a

text, one which:

14| ike the Faroesstudentaskdlafct. 2.4), thegymnasiunin Nuuk is equivalent to a British sixform
college. Although the schoolin Hov, Suduroy, is labelledi@anamsskulithere is no difference.
Handilsskulinin Térshavralso caters for pupils of this age, with emphasis placed on preparing the pupils
for employment, rather than further education.

115 buring the writing of the thesis, the first (brief) article on attitudes towards the Suduroy dialect
appeared (H.P. Peters2p09b).
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employs strategies which include its being symptomatic of the
operation of and resistance to colonial power; comparative with other
postcolonial texts and/or lteratures; dialogic, in the Bakhtinian
sense, contesting the notions of authenticity and essentialism;
multivalent, acknowledging intersecting discourse®pyression and
resistance such as race, genes and class; and constitutive, seen as a
transformative field in which writerand readefunctions produce
the text.

(Kossew 1996: 1-112)

Essentially, the final chapters attempt a pmbnial reading ofaroese and

Greenlandicsociety: Chapter 5 analyses instances of resistance to Danish hegemonic
power in the Faroes and considers authenticity as it has been presented there in the years
following the Home Rule Act, while Chapter 6 involves a comparative sifitlye

Faroes and Greenlandn analysis of Greenland is usefllecause altthougkhe

poltical status of Greenland @milar to that of thé-aroes Greenland represents the

more6t ypicald <colony. As the primarmher task
light on the situation in thEaroesthe number of sourcasedis considerablysmaller

than in the Faroese analysis
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3. COLONISATION

Og endelig den ulykkelige Opdragelse Berog,
som ikke eModersmaal og med et Modersmaal
som ikle er nogeBprogt*®
(Feiberg 1900: 135)

3.1 Introduction

This chapteris concerned wittthe history of the Danish language the Faroesfrom

the earliest posReformation sources to the twentieth centdtyfocuses in particular on

how, via asamngpr ocess which effectively Jiseevert e
2.2.1), the Danish colonisers were able to establish a social struetilnia which

Danish could permeate virtually every aspect of Faroese feichnvasi ond by a
language into akpheres of societig not necessarily unusua a colonial situation

what makes the Faroese scenanique is the context of this proce$bte Faroese

language was treated as a derivativishodt of Dansh.Us i ng Al t hisoser 0s
ideology, the chapteronsides the extent to which the Faroese population sought to

maintain this unique social structure atiterebyt he O meaningd that ha
established for them by the Danish colonisers.

In order to comprehend fully the histoai role of Danish in Faroese society, it is
important to understand the two linguistic phenomena that are covered by the label
GgatudansktThis term has already been used on several occasimeand is
frequently mentioned in lterature concerning Banon theislands, but its specific
meaning within a given context cannot be taken for granted. Consequently, this issue

addressed first.

155 And finally the unfortunate upbringing in a | an
tongue that is not a language! 0 Peter FeRkdleer g, a
ogFjelde( AFr om Hi |l | stiadienss oaand 9M®yn He was a cultural a

for many years (Thomassen 1985:; 14).
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3.2Ggtudanskt

In literature on the position of Danish the Faroes no term presents as much difficulty
asGgtudansktCommentators have disagreed on both the origin of the word and its
meaning. Regarding origin many have taken tt8gtu element to be the genitive form
of the Faroese wordgta(fstreef), and arrived afiStreet Danish as a translation. As
gotais cognate with Danislgade this translationbrings to mindthe Danish term
gadesprog meaningfivulgar speeah(Axelsen 2005: 277

J.H.W. Poulsercriticises this translation,pointing outthat while ggtadoes mean
fstreed today, its original meaningvas that offa trodden footpath between vilages
(1993: 114). Furthermore, streets in the modern sense are a relatively recent
phenomenon on the islandarrivng much too late for the teri@gtudanskto derive
from them (ibid.). Most commentators now accept diernative derivation that
Poulsen proposedhat theGatu element is the genitive case form of the Faroese
vilage name Ggta, and that theermemerged because a teacher from Ggta at the end of
the nineteenth entury was renownetbr speakinga peculiar Danish full of Faroese
inluence (bid.: 115). This account was-iteratedto Poulsen in 1979 and confrmed by
one of t Hoanertpapih (@id.e Gels that, as Poulsen has indicated, almost
any Danishword can be usem Faroese and pronounced as though it were a Faroese
word (see M.1§ it is perhaps surprising that-ame appears to have suggested that the
Gotu element may simply be a Faroeised form of Dagalde whether there were
streets on thaslands or nqtasany speech which diverged from the Danish norm could
conceivably be. cteviede hed e $v ulhdzaahidvede n 6 s
widespread acceptance

As for the meaning oG gtudansktthe term is used bgcademics to refer two

very different linguistic varieties:

(@) Grammatically correct Danish, spoken on a Faroese phonological substratum;
(b) Danish so influenced by Faroese grammar and vocabulary that, in extreme cases,
it becomes unintelligible to a speaker from Denmark.

U it. -Asntgweaeded. A cogotatile Hae lleman cusedm o refer
slang expression c uR84e58)t Thiggatumdlimguées aomé wodds of Daoishe s 1
origin, e.g. Icreddafrom Da.reddefit o save, rescueo (ibid.: 62) .
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Whie Ggtudansktertainly exists as a folk category (cf. L. Joensen 2005: &6
2.4.7), tt is perhaps a term to be avoided in linguistic discourse. The thegies and
makes useof two new terms: FaroederintDanish to refer to variety (a), and Faroe
Danish for variety (b).

3.2.1 Faroesé’rint-Danish
J. H. W. Poulsen describes this first var i e
energetic Faroese accent, extremely unlike the soft and geatieecd modern
pronunciationd ( 1 @wWedgesthdekienceof thitghvaretyi afdle a c k |
before givingapaper in Danish in Bergen in 2008r example,announcedthat he was
going to use it (2003: 383)he sees no nedd give it asepaate nameas it is
gramnatically correct Danish1093: 115)However, his view carries problenssice as
we have already seen from Joens&nd.4.1), this Danish had an authority which
rendered tmore acceptable thametropolitan Danish during the colonial periogvhen
Danish was stilused in churchThis important distinctionbetween theéwo
demonstrates the need for new terminoldgydescribe tha when using a postolonial
perspective.
Whie Poulsenhas arguedcf. 3.2) that theGgtudansklbelshould referto
variety (b), it is variety(a) that most Fanese people today would consideptudanskt
(H.P. Petersen 2008: 35lt is this variety that was described in6As the traditional
way of pronouncing Danisim the Faroesaccording to the spelings it appears to a
Faroese reader, a phenomencaused by the fact that Danish was traditionally learned
from books. On dookedfatintChapter & was that this fype of e
pronunciation hagielded to metropolitan Danishthe latter heing now been promoted
in schoolsfor some time. Whikliteral pronunciation iess widespread thabefore,
Chapter 5shows that it is anexaggerationto say thait has died oualtogether
Staksbergives anexample of thisDanish, which he refers to assgtudanskthe
Danish pronounssig anddig, prorounced[sO jahd [dO jrdspectivelyin metropolitan
Danish, were traditionally pronounced /sig/ and /digthe Faroes which corresponds
much more closely with the orthograplag conceptualised by Faroese speakers
(Malting 1991: 30).
The parScandinavianpotential of this varietyis often emphasised: indeed, the
termskandinavisk( 6 Scandi navianad) Favoesssa faket for ihe s us e

Poulsennotes that it is much easier for other Scandinavians and Finns to understand the
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Faroese when they usesithiteral pronunciationof Danish over the metropolitan

variety, and that it also helps the Faroese understand spoken Norwegian and Swedish
(2003: 384)The termskandinaviskis problematic as it is used in mainland

Scandinavia d describe the unstandardised mixed variety spoken by Swedes,
Norwegians and Danes when conversing together (DagkandinaviskSw.
skandinaviskalLgland 1997: 22; Anna Helga Hannesdottir 2000: 35ijs

6Scandinaviand is characterised by a prot

addressee, as well as sporadic the@er owi ngs

instances where ¢hlanguages differ considerablj Dane, for example, when spa®

to a Norwegian or a Swede, might chodemti( 6 f i ft y 6) rat her than

halvtreds as this mirrors NorwegiafemtiSwedishfemtia''®Clearly, thisis not the
same as variety (a) herandcaling thelatter 6 S ¢ a n d i ragovabulany dhace
which may wellstem froma desire tonaskthe Faroese colonial pdsignores the fact
that variety (a) is grammatically correct Danish.

A similar phenomenon in Iceland, where Danish has been spoken on an
Icelandic phonological substraturhas beemralled prentsmidjudanskia Icelandic
(fPrint Danistd; P.Rasmussen 1988: 12, Audur Hauksdoéttir 2003: 185Jaking this
Icelandic €rm as a basis, the thesises the term(Faroesg PrintDanish to refer to

variety (a).

3.2.2 FaroeDanish (FD)
The most famous written example of this second vaoéi§ gtudanskappears irthe
Faroese author Hedin Erisnemoirs, Endurminningar(1980: 268)in apassagehat

waslater analysed by Hagstrom (1984237)2° Bru cites a letter that was written by a

118 This scenario occurs quite commonly, sitital ( 6t e n s demti do exsthin Dasish and are often
used when writing in monetgcontexts, such as on cheques, etc. As these terms are popularly, yet
falsely, considered to have come from Swedish (Lund$¥edsen and Holmes 2010: 18} thereis
clearly general awareness in Denmark thatthe score system, with forms $advieesls(based on

halvtredsindstyve t sarmda-h al f t i mes 2006 ; -Scabdindvian. 144) , is not p
"9Nevertheless, the Icelanders too often call this
suggests that the label may be connected to a desirat¢ealkthe Icelandic colonial past (ibid.).

120 0ther examples of the variety are found in J.H.W. Poulsen (1993: 113, 115) and in the title of H.P.
Petersends 2008 article. While these examples sho
many eamples of limited Faroese interference in the Danish of the Faroese within a range of categories.

One suchexample is:FB.Jeg sagde t il handé (Al said to himo):
Standard Danish is o6til hamé (i bid: 275) .
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Faroese farmer to a Dane who purchased a cow from him. The whole letter is written in

what Hagstrom describes @gtudansktbut just one sentends analysed here:

The far meGRa wudh e tutkab® pné lgv fra még
Standard Faroese: Ta keypti eina kuagv fra meer.
Standard @nish: Du kgbte en ko af mig.
(Hagstrom 1984 237)

In this example, the variety labele@gtudanskdiffers considerably from Standard
Danish, although the farmedlearly intended to write in Danishin this short entence

alone, we find evidence of Faroese interfeeeron three levels: lexical (FEigv, for Da.

ko), grammatical (FBeneas the farmer replicates the Faroese feminine accusative form
of the indefinite article, Faing FD frainstead off reflecing Fa.fr4) and

phonological (FDkebtefor Da.k@bte andFD tufor Da. du).}?? This variety is hereafter
referred to as FaeeDanish. Tle term reflects the intention of the speakmiter to
spealwrite Danish, a@hough s/he is only able froducea form so heavily influenced

by Faroese that it may become unrecognisablBaash

3.3 Danishin the Faroesthe Earliest Sources

It is important toview the rest of the material in Chaptemathin a historical context.
There arevery few sources on the linguistic situatianthe Faroesetween the Middle
Ages andhe latter half of the eighteenth centuwwhen J.C.Svabo began to document
the Faroese language. Interestingly, the few writers to concern themselves with the
Faroesnvariably mention the Danish language in their accounts. Wheereliability of
the reports varies, what they tell us about the role of Danish in society often reflects
their attitudes towards the Faroese and their culiBetween 1651 and 1800 there are
five important reports mentioning language the Faroes These have beeriscused in
previous researcfcf. P.M. Rasmussen 1997:-835H.P. Petersen 2010: 34, but little
attention has been paid to howythmay have been received and understood in

metopolitan Denmark. Whie many of the comments and observatippsaa

2l Youugbhhot a cow from meod. There is no capitalisat

122There is overlap between these areas.
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straightforward enough there issome valuein contextualising them within their
historical time period: the ter mfthNor wegi
accounts(see below)would not have meanthe same to the Faroese as it would have

done to the individual writers in question, to the metropolizamish readership or tana
audience todaylo borrow once again from literary theofgagletonmaintains, from a
receptiontheory perspective that dliterary] work is full of findeterminacie§ elements

which depend for their effect upon the r¢
interpreted in a number of different, p et

goesontosuggest hat o6t he reader wiffreéunddrstandings at o t h

dim context of beliefs and expectations \
assessedd (p.67). Castle concur gsitenioif t ] he
and this dAfar moreo comes into existence
the readerdos own faculties are brought T

expectationsd mentioned by Eaaptleenusbbe and |
considered for a ful appreciaton ofthecacunt s6 effect on whoeve
Denmark They are also important for an understanding of whether these texts
faciitated the construction of an environment in metropolitan Denrtakwasripe for
saming to take placgcf. 3.4) The five accounts are not literary texts, but ifseie of
what they mearo the reader is the same.
The frst account after the meslal period to mention Danish on the islarids
and, incidentally, the frst tmention Faroesgis Jens Lauritzsgn W| f Nodigia
lllustrata of 1651.He notes:

@erne ere 17 / som efter deris Starelse har mange eller faae Kircker /
deris Preester praedicker dansk / hvicket Indbyggerne forstaar ligesaa
vel som de Norske / de leesdi Danske Bgger / hvorudi og
Ungdommen undengs / men / naar de vile /tale de imellem sig
selv et Sprog / som ingen kand forstaa / uden de som har omgaaet
med dem nogen Tid.

(Wolff 1651: 202 tr.7)

We cannot be sure where Waddftquired his information about th@roes As P.M.
Rasmusserpoints out Wolff, a Dane never went to thélands as far as we know
(1997:26). Nevetheless, his account f in with what is known about the Faroese
language climate atthe time: Danish was@errch language, having been established

as such after the Reformation, afthough the Faroese continued to speak their own
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|l anguage among t he ms e lteaehss.us littwhabdutetistatd/ofl f f 6 s
Faroese in the seventeenth centdhe fact that an understanding of it can be acquired
after O neogetmé Tuggesis a(closeness between the language and Danish.
Unli ke | ater des coniaipstnd binh efaming\cd 2.3.T3H4Fasr ep o r t
Danish and Faroese ag®wen separate identities. Even so, the claim that the Faroese
speak their languagévhen they want @y doesmply a degree of superfluity for this
language within Faroese sociéfy.

The next report comeEr om Luc as JksraeinsBeskrivdlse b e s 6
(1673. Debes, from Stubbekgbing in Denmark, worliethe Faroesas a priestOn
language, hdas this tosayber i s Spraack er Norsk / dog
(ATheir languageis Norwegian/ although in these times mostly Danisi673 253).
As Rischel (1963: 58)points out, the fact that Debes calls Faroese Norwegian is not
strangei Svabo later dodkewise Tand he probably mealbus & No
his assertiot hat t he | angua gefmostly Damsdwis Ranhéoe s t Dan
interpret. Rischelsugges s t hat if Debes means that Dar
(fleading) language on the islands, the language ofxherch, education and
administration, then Deb&@s account ties in leainttirdm Wolfat we
(bid.: 60). Again, it is difficult to know how Debes acquired some of the information he
gives about the Faroese languagte is the first to divide the islands into two main
dialect areas (ntr and southandintroduce a number of Faroese ter@ven that he
seems to be quitknowledgeableabout Faroesdiis claim that the language of the
Faroese was Omostly Da niisssbn@&wha surptisihgge Either me |
way, D e bne doés lttieto pramote the idea dfaroese as a separate language
among metropoltan @nesand could have helpedeate a clmate for the samirgf the
language thereThe fact thatDebes had lived and worked on the islands would kante
his reportcredibility for its Danish readership.

Since the Norwegian language itself was in a precarious position in Norway, the
association with Norwegian would have done Faroese few favours. Mk out that

by 1525Danish had almostuliy replacedNorwegianas the written language in Noay

1230ne report, although of less importance to the thesis as it was notaimed at a Danish audience, should

be mentioned. The Icelder, J6n Olafsson indiafari, spent afortnight in the Faroes between 1615 and

1622. During his stay, he gave one islander two Icelandic books and said that this islander was able to
read lcelandic O6skirlegad (fAc(felairtltylod aspadl adted o
theirso; J-n €lafsson ind2zafari 1661: 121) . Hi s a
was the Faroese Church language.
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(Vikgr 2001a: 54). Between the Reformation and the late nineteestitury, urban
centres in particular came to be dominated by a Norwesgiakenvariety very heaviy
based omwritten Danish!** By t he t i me wBsphbbisised in 4673, mann t
readers in metropoltan Denmark may well have considered the Norwegian language
tseff to be nothing more than a collection of deviant Danish dialects. In this scenario,
whether the Faroese language is uttimately Danish or Nj@mwen origin or nature is
of little consequence.

Peder Ha n sAdas DaRas Easaréesnef 1688 is the nextvork to
document Danishn the FaroesResen retells how the Faroese descended from the
original Nor we gi a n brugeedettNloreake Sprog ondtagénhaadet erd d e
i dt bl andet med den DansKk efthdi[.a]luse the , som
Norwegian language, although this is somewhat mixed with the Danish dialect, which
the Danes have introduced1688 77-9). Whie Resen is merely commenting on what
Svabo, the writer of the next report, would describe in much greater detaibased
interference from Danish in the local languaigkis choice of wordingvould have
gvenf urt her 6evidenc e Goese¢ spoke Danmish. Obkereascertainlya t  t
no suggestion that the Faroese speak a language peculiar to themselves. P.M.
Rasmussen concludes that Repesbably tookhis information from Debes and
misunderstood him (1997: 26).

J.C. Svabo, from Midvagur on tligand of Vagar, was the first Faroese person
to write about the language situation on the islands and the first of all to do so in any
great detail. In hidndberetninger fra en ReiseFaerggiReports from a Journey to the
Faroesg) of 1782, Svabaecognises the OIld Norse origins of his mother tongue and also
provides the first detailed sketch of the Faroese dialktidsvever, he foresees a bleak
future for the | angua gfarrupteéd), pdrtiausrlybne c o me s «
Torshavn, that théest option would be to abandon it atogether in favour of Danish
Whereas the Icelanderke nates, have successfully managed to restore their language
to its former6 R e e n iperigdf) thig would be much too onerous in the case of
Faroesgp.266). Svab sees his collection of Faroese fok balads and language samples
as being for posterity alone.

As regardsDanish itself, Svabo indicates that everyone on the islands can at

least understand the language, and many speak it well. He goes so far as to call

124 As in the Faroes, where the phonology of Danish remained Faroese, in Noremiited
Norwegian.
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0 Ho \Sepd o dilee tmain lgnhguage ibid.). Like Wolff before him, Svabo identifies
clear domains for the language: it is the medium of the Church, religious education and
the courts.

Jorgen Landivasa priest omorthern Streymoy from 1791 to 1799 (P.M.
Rasmussen 1997: 28)isH-orsgg til en Beskrivelse af Feerged800 has ktle to say
about languagause on the islands, but he does make intergstiomments on the origin

of Faroesaandits close relationshipto Danish

Det feergske Sprog forekommer en Fremmed i Begyndelsen meget
uforstaaeligt, men man leerer at forstaae det, fgrend man ventede det,
thi en stor Deel af Ordene ere gamle danske eller rettere norske,
hvike ved en fordrejet Udtale have faaet etmed Udseendi¢

(Landt 1800 248, tr.8)

Again, an impression is given of a society in which a deviant language is spoken, based
on either Danish or Norwegian, bbtorwegian wagprobally almostsynonymous with
Dani sh f or ,lwdaimgdas Besvasr 1802 dhere sould have been litle
awareness in Denmark of the fact that t
in common, grammatically or phonetically, with the Norwegian dialects with which
they themselves were familiar.

What Landt sayshkeout Danish pronunciation on the islands is particularly
enlightening:here we (presumably) have the first written account of Faroese Print

Danish.

| gvrigt fortiener det at meerkes, at omendskjont Feergeboerne stedse
tale deres eget Sprog, hvis Accent dalshoget i det Norske, saa
forstaae de dog neesten alle meget vel det Danske, i hviket Sprog
ogsaa Kristendommen leres og Gudtjenesten forrettes, ja mange af
dem tale endog ret godt Dansk, og da er dette Sprog i deres Mund
langt tydligere og nettere, endhAlmuesfolk i de gvrige danske
Provintser

(Landt 1800 251, tr.9)

In conclusion, it is clear that early reports from Baoeswould have done little
to convince the Danish metropolitan readership that Bareas an independent
language.In the historical context in which they operatédvith due attention paid to
Eagletonds Obel i &dbes and Rabenustxhavecedted the o n's 6
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impression of islanders speaking a-tizdinish, hafiNorwegian mixed langge; Wolff

and Landt acknowledg¢he Faroese language, limply or confrm Faroese fluency in
Danish, and Svabo, although he cleaggognisestwo separate languages on the

islands and emphasises the OIld Norse origins of Faroese, is so emphatic in his criticism
of the currentmpoveristed state of the language that readers on the Danish mainland

would have seen little beneft in maintaining it.

3.4 Saming in theFaroes

Chapter 2 established the fact that the Faroese colonial experience differed dramatically
from other colonial encounters. Traditonally, postonial studyhasfocused on the
existence of Ot hwehootrheeprée s etnhtes ceowleodny tsteide g
coloniser, is not. In recent years, however, it has become acceptable to recognise that
this binary distinction neither needs to be nor is always evident in all aspects of the
colonial relationship. Asioted the now widelyaccepted incorporationf Ireland into
postcolonial analysis is a prime example. In Ireland, the European versus non
Europeanandwhite versus black dichotomiesimply did not exist

The Faroesconstitute an even more radical deviation from the norm. The
common Faroese and Danish cultural, religious iaafimost importance to ththesisit
linguistic heritage rendstthe traditionalconceptono f 6t he ot her dé irr el
even be arguechatin this casedt he ot her 6 does not exist.
that the Faroese are Danes, but when the other resembles the self to such an extent, new
theoretical models become necessaproposethe concept of samin@s one such
modelto deal with the Faroes

The Danish colonisers were certainly awardhefdifference between the
Fareese and traditional colonial peoples such as the Greenlanders. Marquardt (2005:
177) details an exchange in the Darisbiketingin 1862 where this was exssy
discussed. A.F. Tscherning,Falketingmember, questioned the sense in sending a
Greenlandic smith to Copenhagen for training: he felt it would have been more
appropriate to send him to T-rshavn, Ot hi
og@ Bnl Pnderne i For hol d fot thete isdnach greaterMa a d e ¢
similarity between the Faroese and the Greenlandsnmegards their way of lie) .
Tscherning wa referring to the size of th@opulations rather thatime characteristics of

their inhabitants However, the Home Secretary, P.M. Orla Lehmann, corrected him:
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Jeg skal fgrst og remmest baade paa egne og Andres vegne tage en
Reservation imod, at den hgie, aedle nordiske Stamme, Faeringerne,
paa nogen Maade seettes i Parallel med Gnagdlee r ne [ €] Vi Kunn
ikke ansee Grgnleenderne som vore Brgdre, saaledes som Tifeeldet er
med Faeringerne, der jo ogsaa er repraesenterede her paa Rigsdagen.
(In Marquardt 2005: 174r.10

A second example, from Stoklun@005: 254)recalls the Colonial Exhibition in
Copenhagen in 1905, the full title of which wiaansk Koloniudstilling (Grgnland og
Dansk Vestindien) samt Udstilling fra Island og Feergdfitee Danish Colonial
Exhibition [Greenland and the Danish Wéwdies] togetter with an Exhibition from
| cel and a n.dThetdifeeenc& & attiudes dowards the two groups of colonies
is cleart®®

The closerelationship of the Faroese and Danish languadeaiitated tfe
linguistic saming coupled with the fact that Farodssd no accepted orthography until
the late nineteenth century and no written form gbal i or t recor@ing afb 0 6 s
Faroese folk material at the end of the eighteerehtury?® The Iceladers, who also
spoke danguagerelated to Danishwere much lessusceptible to a comparable process
as they possessed a considerable corpus of written lteratdre. we accept Mem
general claim that colonisers do not believe that the colonised have a lving literature in
their own language (19%7159), it could be argued that the Icelanders had effectively

written themselves out of colonialisms Neijmann argues

[l]tis obvious to anyone studying this aspect of Icelandic history [the
struggle for independence from Denmark] that language and
literature played a crucial role, possibly even the most criti¢al

roles. The fact that in Iceland people stil spoke a language very close
to that originally spoken in Scandinavia but no longer understood
elsewhere in the region, and that they possesseidely recognised

125y distinguishing treatment of its European fromitss##nr opean colonies, Denmar
resembled those of the British. According to Youn
colonial assimilation, but in fact tygoractised it with respect to contiguous territories within the British

Il slesd (2001: 299) .

128 The written language that had been used sporadically on the islands prior to the Reformation did not

differ significantly from that used in Norway. Sources are few. Hammershaimb notes the existence of

certain Faroese letters and documents from the fifteeantury and finds that the language is the same as

in old Norwegian and Icelandic letters. He adds that a linguist may find intermittent examples of
peculiarly Faroese deviations from the norm, but
et ersynd (Aupon very close inspectiono; Hammershai
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medieval literature, allowed Iceland to argue convincingly in the
internaticnal area what is essential toracognition of nationhood,
its o6difference6 from other nations,
particular.
(Nejmann 2006: 431)

Nei j mann 6 esondastate that ¢his aprgoerfiormed a similar functiorn the
domesticarena through their literature, the Icelanders could tbegnselveas separate
people (p.44)That is not to say that the Faroese considered thesss@anish: Matras
(1941 82)observeghat, athough it is dificult to ascertain when the Faroese began to
see themselves as Faroese, they never considered themselves'?Ddristher, it is a
question of when tlyeceased to see themselvesNaswegian. Howewe thelack of
anything comparable to the Icelandic sagdlse Faroese literary corpus was entirely
oralT meant that any notion ohadentity for theFaroeser ther language could be
ignored by the Danish colonisers.urthermore, as the previous section demonstrated,
early accounts of the distaRaroedid lttle to construct a notion of a Farodisguistic
identity in mainland Denmark.

Thus, the Danes were able to ignore the Faroese language, treatiiigaitdas
later labelling iti a deviant déhoot of their ownlanguage. As we shal see, the
Icelanders, along with the Danes and the Swedes, were able to use vernacular
translations of thdBible after the Reformation; in thEaroeshowever, the Danish Bible
was $sed From that moment on, the ascent of the Danish language within Faroese
society begani Danish became the language of @leurch, the administration and,
upon their introduction several centuries later, the schools.

This final domain brings us to a washed year in the Faroe8mnish colonial
relationship. In 1844 the status of the Faroese language was discussed at an official
|l evel for the first ti me. At the meeting
to introduce state schooling in theroeswas debated?® Until that point, Faroese
chidren had traditonally been taught by their parents or by a neighbour in the vilage.

For the Danes, it was unthinkable that the medium of these new schools could be

127 pespite the infamous words of the FaroEstketingme mb e r | Oliver EffersiBe
fBle os fuldstbPndig som Dansked (AWe Falegsa3.e f ee
128Ten years previously Denmark had been divided into 8teenderforsamlinger i As s emb !l i es
St ates Generalodo (Nauerbyébés translation; 1996: 42

met at Roskilde.



anything but Danish: Faroese had no emittnorm and at the Assembly meetihg
question was poseshether Faroese could be considered a langad gd.

When discussingspi vak 6 s e x a ingdp&in Brdh appdatng to the g
natives in India and presenting their place in the world to ffwn®.2.1)1 | mentiored
the fact that there was no need for Birchteibthe Indians of their new, subordinate
role. The soail structures of the colonial experience can clearly be established through
action alone. In the same way, until the 1844 meeting, saming had successfully
functioned without the Danes teling the Faroese that theguage was a variety of
Danish. The 184 Assembly meeting marks a clear d
s a mi segedalspeakers there caled Faroese a Danish dialect. Rravdbe a n 0)
Plesner, a Danish priest who had spent some time on the isiasies, whether there
might be value in maintaing the role of the Faroese language in education to some
degree, to which Canceliraad Hunderup repfed:

Med Hensyn til Sproget har den sidste Taler yttret, at der bar tages
fortrinligt Hensyn til det feergeske Sprog; men jeg maa herved gjare
opmeerksom @ at dette vekke kan kaldes et Sprog, da det kun er
en Mundart eller Dialect, som bestaaer af en Blanding af Islandsk og

Dansk
(Grundtvig 1845:36Gr undt vi g;06tsll) e mp h &
At that point, even Plesner c efanskcbg d 6 a't
| sl andsk, og at det i kke fra Sprogets egc¢

(Grundtvig 1845: 3833° The significant element here is nmtcessarilythat Faroese
was called a dialect the term clearly had wider application as a synonym for
d anguaswleédn Resen refers to DéaheiDansh as O6der
diakecth 1688 79)i1 but that it was called a dialeof Danish
At the close of the BighdpaMymsteréonclddess e mb | y

[A]t det er uneegteligt, at den feergiske Dialect forholder sig fil
Dansk, omtrent som i Holsteen Plattysk forholder sig til Hajtysk, og
jeg troer dog kke, at man nogensinde i Holsteen har forlangt, at der,
hvor Folkesproget er Plattysk, ogsaa skulde umg#svi denne
Dialect. Ogsaa er Kirkgzgoget paa Feergerne Dansk.
(Grundtvig 1845: 39tr.12

129 cancelliraadis an honorit title.

%3t hat it is only a corrupt dialect of Danish and
language itself is not particularly worth perpetu
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This seems to b&urther evidence othe saming processclearly, there was litle
awareness of thEaroesand Faroese conditions at the Roskide meetiBypreseting
a linguistic situationto his colleague sthat they would be familiar witi Low German
versus High German in Holsteihand forcing amuncertain Faroese paralelMynster
was dismissing any Faroese linguistic iderltity. The position of the Assembly ag
clear and in 1846 provision was made for the introduction of Dameghum schools in
the Faroes

Inresponse to the | sVl darnérshahmb,stieerkbrbege me
studenti and later priest who would goon to createa d a gffidial Faroese
orthography, wrote a letter &jgbenhavnspostam 1844 indefence of the Faroese
language®? Subsequently, he Dane, Svend Grundtvigon of theprominent scholar,
N.F.S. Grundtvig, wrote an impassion&doklet promoting the same causander the
titt Dansken paa Fagerne:Sidestykke til TyskarSlesvig(fiDanish in theFaroes
Parallel to German in Schleswig1845).United by a common interest in folk literature,
Grundtvig and Hammershaimiihad become friendsis students iCopenhagen 1843
(Wylie 1987: 98).

In the debate that ensued in Denmark, we are able to find further evidence of the
saming phenomenon: until the issue of the schools arosEatbeshad madelitle, if
any, impact upommetropoltan Danish consciousness. The fakoyv article, which
appeared in the Danish satirical pap@orsaren on 25" April 1845, gives some
indication of the Danishattitude to the faroff Faroesand the criticismby
Hammershaimb and GrundtvigAmager it should be noteds an islandto the east of
Zealandand part of Copenhagen lies on it. Dutch farmers were invited by the Danish

king to movetherein the sixteenth century and provide vegetables for the growing

city):

Til Stifterne af det »feergske Selskgh».vi ere Amagere. Men hvor
er vort Sprog blevet af? Beteenker, hviken Uretfeerdighed | Danske
have begaaet imod os og vore Bgrn! Der, hvor vort Modersmaal
Hollandsken for lad, der hgres nu Daiiseg Dansk alene! Dansken

131 This parallel would resurface 68 years later in 1912 when the priest Theodor Sanensshthat
Faroese should be considered a 6Hjemmesprogbd
should be the Faroese 6Kultursprogd (ALangua
(Thomassen 1985:; 59).

B¥2Under the pseuddrmy madbne RAbsrlianngdée r o) .
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lyder fra Praedikestolen, Dansk rt Skolesprog, vort Retssprog,
paa Dansk blive vore Bgrn commanderede af danske Officierer. See,
det er alt kommet saavidt med Udryddelsen af vort Sprog, at ikke en
eneste veed, hvad Kaal eller Guleradtedder pdsic] Hollandsk.
O, saa hjeelp os d&tit et amagersk Selskab! Og naar saa engang
vor Literatur blomstrer herligt, saa vile | som dens bergmmelige
Stiftere blive satte fgrst i vort Forfatterlexicon. Det er ikke i vort eget
Navn alene, at vi tale til Eder: Det er det hele amagerske Folks
@nke, vi udtale. Paa Eder ere ale Amageres @ine henvendte! Vi
bringe Eder ale Amagees broderlige Hisen!

Flere Amagere.

(In Matras 1951: 1Q6r.13

The sentiment of the writers is clear: the Faroese should forget any antiquated notion of

a separate identity and accept both the passing of their culturtheafadttthat they are

now Danes. Through their ridiculing of the ideaaafindependent Faroeslentity, the

writers effecti velagtinthes mnie d@f thet nieeopolfaanr o e s e i

readership. The language of the Faroese receives similar treédtjoshtas the people

of Amager speak Danish, so do the Faroese: they may have spoken samiengtlage

in an ancient past, but that too is confined to the annals of HigfoAs with the High

German/Low German example, there was clearly a desire to create pévdliels

| anguage situation in an effort to O0same
A further example of the, perhaps unconscious, saming of the Faroese by people

iving in metropoltan Denmarlcomes from a book which appeared in the decade

folowing the schools debate. In an introduction toDn slesvigske Treaarskrig*

Hammerich describes the five main peopl es

the Danish monarchy: 6Dans ke, T (1852:k e, | sl

1).1%° The silence here regarding the Faroese speaks volumes: seven years after the

debate ofl8445, the Faroese stil do not register as a people in Danish consciousness.

Even in 1901, Christian Pedersen, a Dane working as a priest on Sandoy, compared the

Faroese to the inhabitants of metropolitan Danish regions and islands (such as

Vendsysselard Bornholm) as he criticised what he considered to be the oppression of

the Danish language on the Farg@somassen 1985: 1867).

13311 fact, Danish did not fully replace Dutch as the Church and schoollanguage on Amager until 1811
(Frandsen 2002:; 40).

343 The Schleswig Three Yearso6 War. o

i Danes, Germans, Il celander s, Negros and Greenlan
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3.5 Saming in theFaroes the Effects

With the saming process establishéd5 explores the subsequent bearing this had on
the linguistic climate in th&aroesGiven thattwo central areas difiguistic contention
in the Faroestodayi purism and the resulting development of internal diglossia within
the Faroese languagé i clearly owe theirexistence to the historical presence of
Danish on the islands an attempt to summarise aletleffectsof colonialism in one
section could only be superficiaHowever, his sectionfocuses on two effects of the
saming process which have not received sohmattention and which relate more
directly to the <colonial p Roowing ths y ner gy at
discussion, mentioris made of the Danish bishop and hymn writer, Thomas Kingo
(16341703), and the special place that the saming proceatedrfor him withinthe
Faroese cultural landscape

3.5.1deas with the topic of synergy and the way in whitte Danish colonisers
were able to creat@ social structuran which the Faroese and Danistultures i and
cultural elementssuch as languagé were able to combineThe most famous examples
of language synerggre arguablyPrint Danish and FaroeDanish. 3.5.2ddresssthe
guestion of whether this <colonial 6soci al
elements thatvere predomantly Faroeséor at leastperceivedto be sosuchasthe
chain dancg furthered Danishculture and the Danish language. This process could be
|l abelled o6édomino colonialismb, i . e. col ot
with no ontinued effort on the part of the coloniser, ftiich utimately results from

the coloniseroés ideology and actions.

3.5.1 Synergy

By faiing for so longto defnrewh at const i ¢ordF a d ingoDesdtyi tkeh 6
Danish colonisers created anvironment in which productkat drew from both

cultural spheresould emergeln 2.4.1,I mentiored L . Joensends discus:
hybridity of Ggtudansk{2005: 248). Hybridity is a contentious term that has often been

138 See Majbritt Pauladéttir (2008) on Faroese diglossia. Majbritt describesraaHi ety ( 6f Rr oy s
standardfr8brigdi6) which reswariletsy moadeaagl iwgti ttret
resembles 6donskum/ skanddinmavisknum anggguagéadapDanrdsah:/

Majbritt mentions Danish and Scandinavian, her discussion makes it clear thataheti, borrows

heavily from Danish. This internal diglossia is m
1959: 25). @ly in 1967 did Fishman expand the designation to cover two separate languages operating

within H and L spheres (Fishman 1967).
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used in postolonial study toreer t o Ot he creation of new
contact zone pr oduc e ctalb2g07:4a8). Ashcrofebat i o nd6  (
suggest the term 6dsynergy6 as a repl aceme
connotations (ibid.: 210. o0 o mb a , for exampl e, demonstra
has been used synony BplB)$! The addiionah definitioa s t i z 0 s
Ashcroftetalgi ve is also wuseful: 6t he product
reduceabl e2007:210.Mmem & Fames@ngudge perspective, &roesePrint

Danishand Farodani sh are undoubtedly the best Kk
there are numerous other linguistic examplélis sectionfocuses on three distinct

linguistic manifestationsof this synergy.

1. 6Manga takk©o
Seer er siour & landifEach Country has its Custoins1949), by Rasmus Rasmussen
(18711962, gves a fascinatingnd rarensight into Faroese life in the latter half of the
nineteenth centur?® Here we are ableotind several examples sfnergy
Ras mus s en6s DanishnamkFRatoese withim the religious donaia
mentioned in3.6.2 but his treatment afhat he callsthe Ghanksgiving prayér
(6t akkar b®ni nborly lluminafing. 8Hg cites e ppayer asdi Jceud s havi
l ov, takk og pr2zs til evig Ti(dJlJaemes. hdes.
thanks and praise forever, amdesuseed me.Ma ny t h d.)n RssRasmussem i
acknowledges, this prayer, which wateays said &r meals in thé-aroesis in a
mixed language some wordsarepure Danish [(il] evig Tid, othersare Faroese, albeit
ones which have Danish cognatedesus havi lov, takk og prjil]) and twoare Faroese
in form, but Danish in origin gpisid from Da spise 6 t o loeger tfodind in
Faroese, anthanga 6 mafnDa.tinang@. The pure Danish words would
undoubtedly haveeceivedFaroesePrint Danish pronunciation That this language
mixing took place, was acceptable detameritualised (according to Rasmussen) is
noteworthy As Chapter @emonstrate in Greenland, language mixing ¢ertainly
common in postolonial societies: what is unusual in the Faroese colonial scenario is

how difficult it can beto identify from which énguage the individual words have come.

B'Defined as 6a man of mixed European and Native A
is sometimes expanded to lmde any person of mixed coloniser/colonised descent.

138 Rasmussen is additionally known as Rasmus & Haskdlanum (P.M. Rasmussen 1997: 33). Under the
pseudonymRegin i Lid, he also wrote the first Fardasguage noveBabelstornid i The Tower of
Bab e %909).; 1
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The gracearose from the blurred boundary between Danish and Faribese
6contact zoned dtalde partichlea dhterdstyis whaRdsmusserf t

says about the | as favhesumerwhesrteby seimastu drdinie pr a)
var Hveitt til n%, sum na&Rwhe cegeatre eduiealerts f R r
ofmangatakk O many t hanks?©o, are found in other

Mange ta}, only in theFaroess this expressioronly used afte meals. That this

peculiarly Faroes@iom, identified as such by the Faroese, has its origin in the imixed
language prayer, and, utimately, in the synergetic Ddr@sbese colonial space

created by saming, tling: the traditon would not egt, were it not for the Danish

colonisers. Thidact further supports the view that a theoretical perspective which takes

the unique Faroese colonial experiendeto consideration is necessary when analysing
aspects of Faroedsnguage historyHad the Daish and Faroese cultures been further
removed(and therefore, saming rendered impossibf)ch mixed language useght

well stil have occurred, but the idea that any element of it should become identifiable as
somet hing 6épeculiarly Faroesed is, I woul

2. The recording of Mariu visa
Weyhe6s diManuwisag2003)na Fardedeallad consides the occasional
difficulties in detemining whether a particular folk sofgllad is Danish or Faroese in
origin. As heexplairs, oncethese began to be recordezh he islandsaround 1800,
Faroese ballads auld generally bevritten in a Faroese forrforthophoetically) and
Danish folk songs in a Danish form.%53)%° Somesongs, however, ppearin mixed
form i often with alternate verses in Danish and Farbdemad Weyhe believes that
these songs, presumably originally Danish, were most likely alormed in this way
(p.554).He considersMariu visato be unusuabecauset was probablysungin Faroesge
but written in Danish given thatit may generally have been considered improper to sing
folkk songs in Faroese (p.563). Ashcreftal 6 s definition ods a tr a
onewhich stems from two cultures, but which cannot necessarily be reduced to either,
seems fitting here. Clearly, Weygable to draw conclusions on the original
performance language bfariu visa but the fat that this is not straightforward is of

central importance.

¥30f this, the last two words are preserved to th

1O\weyheusesthetersprogdragt | it . flanguage dresso. See 3.5.2
Danish songs entered the Faroese national reipert
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3. Wiritten code-switching
The photographshown hergPlate 1) depicts a particularly striking exaenmf language
synergy The picture, which has not been previously analysédws a SalvatiorArmy
youngpeopl eds band.1983. dhenfladgr in thesbackgrourtisplags an
interesting language miDa Frelsens Hae(fi T hSalvation Army) instead of Fa
Frelsunarherurin coupled with Fahornorkestur(fbrass bang, rather than Da

hornorkester.*#*

¢RELSENS HERg

HORNORKESTUR

Plate 1: Salvation A”my Young Peopl eds B@38d, T-rsh,

Danish loanwords arestil) commonplace in Faroese, but these generaly appear
in a Faroese form (cf. Déwlelse 6 f e e faiilsi, gtandard Fdeensla see n.1{
The examples are too numerousligb However, here we have an example of a Danish
term in Danish form, juxtaposed with a Faroese word in Faroese(fomr i t t €n &6 c o
s wi t c hnithe ¢rabgese language context, this is unnecessdgnistiinfluenced

form of Fa.Frelsunarherurin Frelsensherdoes exist(andis stil hearg and

1 There is, of course, influence from a third language in the form of the English possessive apostrophe.
This suggests thatthe flag may have been made in Englandle Sal vation Armyds Bri
oversaw the fledgling Faroese work. The aposiie was most likely added by someone unfamiliar with

Danish spelling conventions. If the flag was made in England, presumably someone from the Faroes
dictated what was to be written on it: it is unlikely any Dane would have given the Faroese name for
Obsrsa banddé but not o6Salvation Army©é6.
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sporadically seerpn the islands'*? Clearly, whoever created the fidgor dictated its
messagd saw nothing wrong with this language mixture and w@eble to discernits
inappropriatenesgudgedb y t o d a y 6 $he Salvatiom d\any was known by the
Danish name under which it arrived on the islafids1924)and could scarcely be
called anything elsat the time The temporal window in which such mixealriting
would have beemcceptablgor even possible) was very short; presumably after the
Christmas meeting of 1888 (Rilafundurin see 3.6) and before Faroese received
official recognition under the terms of the 1948 Home FAde This time period
approximatelyc oi nci des with what -FRar desa smomecmatld
Faroese literary istory (see2.4.1). In my view this is a clear example of successiul
extended application of lterary theory to the position of the colonial language within
society

Unike FaroeDanish, the synergy on the photograpmot within the words
themselves, but within theulture. The Faroese were unable to reduce certain elements
within society to either cultural force. Had the distinction between Danish andsEaroe
been established earlier, transcultui@ins of this naturewould indubitably have
seemed wrong at the timAs R. Rasmussen remarks, there was clear understanding of
what was Danish and what was Faroese in ahes of society at Faroese weddings,
for example,t he bridegroom woul dfin Daeish @éthedd with s k u m
6dans k amDatiish had 6 ahd t abl es woul dthelDanists et 6 §
wayg 1949: 99100). In the linguistic sphere, Danishness and Faroeseness merged. Of
course, somewhat later, the heart oL . J 0 e n s-learoése moPent) this
merging was also effected delberately, most famoursihe novels oflacobsen and

Heinesen.

3.5.2 O6Domino Colonialismb
This thesis proposes that the Danish colonial policganfing the=aroese (which, unti

1846,largely consted ofsimply disregarding thd-aroesdanguage, nationhoo@nd

142 ps seen, for example, ontwo occasions on the online discussion forum of the Révoese
magazine: O0Frelsensher heldur seg vekk [...]0
http://www.kvinna.fo/Default.aspx?pageid=12065&IFrame_OverrideURL =http://services.kvinna.fo/kjak.
asp%3Faction%3Dkjak%26subaction%3Dvistrad%26kja kid % 3B2@ rad id%3D27 34(from 2005, last
accessed on 22/ 02/ 11) and 6Kom, kom, kom t il Frel
http://www.kvinna.fo/Default.aspx?pageid=12065&IFrame_OverrideURL=http://services.kvinna.fo/kjak.
asp%3Faction%3Dkjak%26subaction%3Dvistrad%26kjakid % 3D 16% 26trad id%3D{fEG® 2009, last
accessed on 22/02/11). In the former, tloedvis used in the nominative case, but still lacks the masculine
nominative-ur ending of standard Faroese,lcérur, 6 ar my 6.
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culture) created atsation in whichthe Danish language could be further perpetuated
by a process that couUlids noetedinAH.& thé lackd of 6 d 0o mi
distinction between what was Faroese and what was Digstistically meant that
Danish could enter the Faroese cultural
languageencroachment into Faroese culture wesepted, and it spread into many
areasindeed, Danish was able to permeate Faroese society to such an extent that much
of what is considered typical of Faroese culture was affected to some déusee.
sectionexamins how one of these arehshe Faroesechain dancetoday considered
quintessentially Faroegefurther disseminated the Danish language.

The chain dance, commonly knowem the islandsasfgroyskur dansu¢fFaroese
danceé), is believed to be related to the lidance which originated iRrance in the
thirteenth century and then spread throughout Europe over the folla2d@gears
(West 1972: 41)Whereas thehain dance eventually gave way to other forms in the
rest of Europe, in th€aroest has remained until the present day. In thesatise on
Faroese culture, Wylie and Margolin consider the iconic image afahsiringur (fring

of dancer§) so significant that they say it embodies the very essence of Faroese culture:

The dansiringurnearly represents, we feel, the Farosdaptation of
large forms to a land of closely known neighbors and landscapes, the
complex inward turnings of Faroese culture, and its tortuous sense of
wholeness.

(Wylie and Margolin 1981: 12)

The Faroese chain dance was performed on Sundays duringntize period
between Christmas and the start of Lent, at weddinggriretadrap (fpilot-whale
kilings®), Olavsgkathe Faroese national celebration) and various other parties and
social gatherings throughout the year. Tradtional Faroese balads/se, werei and
continue to bé& sungin time to the stamping of feet. #ipari (leade® memorise the
entire balladand leads the chanting, with other dancers joining in the singing once each
verse has been started.

However, from the seventeenth centurp, addition to thee Faroesekvaed;
Danish folk songs begato encroach on this most Faroese of cultural spheres (West
1972: 43).Andreassen outlinethe full rangeof song that came to accompanyeth

dance:
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middelalderballadernyere balader i sammsti, danske ridderog

naturmytiske viser, feergske nidviser, samt danske og feergske

skilingsviser, feergske poltiske viser eg del nyere og lettere viser
(Andreassen 1992: 12%.14).

J.H.W. Poulsemotes that nany Danish folk songdy Anders SgrenseVedel and

Peder Syyin particular, were absorbed into the Faroese dancinglr(1968 41).

Matras (1939: 72%imilarly c o mme nt s t hat Vedel 6s and Syv
6en | evef ey treakum tinbthe Faroes Poulsengoes on tgoint outthat,

as many of the Danish folk songs were very popular on the islands and drew from the
same historical material #®eir Faroese counterparts, thegreto a considerable extent

able to replace the native balad9§8: 4). This process wasndoubtedly helped by

the fact that the Danish versions re@ten much shorte(West 1972: 43).

Itismy contentont hat t he saming process create
colonialismd <could oc tuthered bytekisting ctural , col oni
structures with no effort on the part of the coloniser. Faroese chidren were required to
learn Danish from books for religious matters, but as the folowing article from
Dimmalaettingn 1894explains, the Danish language was also disseminatethevia

| o ¢ awndabce:

Men tad eri heldur ikki bert av salmum og kristiligum skritum, at
foroyingar leera danskt, eisini okkara egni faroyski dansur er
viovirkandi til hetta Sum kunnigt veré baedi danskar vis og
foroysk kveedi havd a gohi dansi;ti hesa kvading verda mangar
danskar visur leerdar uttanat, mest gamlar kempuvisur, so at
kunnleikin til tann eldri danska visuskaldskapin helst er betri millum
manra | Feroyum enn nakra adrastadni i rikintfrh.
(In Lenvig 1999: 11)

The encroachment of Danish into the Faroese ddtneé was not the result of any
direct Dartisation process on the part of the colonisers: this progression of colonialism
wasexpandedoy the Faroese themselves, but only because the Danes had created an

environmentin which that could take place. Neither dothe singing of Danish folk

“3§But, of course, it is not just through hymns an
own Faroese dance halso contributed to this. As we know, both Danish folk songs and Faroese ballads

are sung on the dandleor; for this singing, many Danish folk songs are learned by heart, mostly old

heroic ballads, so that knowledge of the old Danish folk songs is pobatter here in the Faroes than
anywhere else in the Kingdom. 0 Unfortunately, des
the original Danish text.
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songsappear to ban example of the Faroese using Danish without understanding it
the article goes on to make the pottitat the Faroese had just as good an understanding
of the text as if it had been a Faroé&guror kvaediibid.).** As was showrin the
discussion on synergy in the previous section,Diwsish language had become
established part dfaroese everyday life amwb boundariesbetween the two languages
hadever been establishedpothe Faroese woulgpresumably nohave seemnything
untowardin using Danish in this way. € circumstances would also have rendered it
urikely that they would mourn theeplacementof a distinctively Faroese version of a
story by a shorter Danisltounterpart. J.P. Joensen reptmntd the Danish broadsheet
balladsin partcuar6v- ru um at troka tey g&hmal kvb#
probability, many Faroese would simply have viewed daselopmentas a shift
towards modernitty.

Of course, from the latter half of the nineteenth century onwards, there was a
clear desire (and effort) on the part of the Danish colonisers to usartbeseanguage
to colonise the Faroese further: Grundtvighlights the following paragraph from §20
of the proposedchoollaw of 1814:

Leereren bgr streebe efter at bringe Bgrnene til grundig at forstaae og
tale det danske Sprog, men dog ved Undervisnirtgbge benytte
det feergiskeforsaavidt det ansedsrngdent til Udvikling af
Bagrnenes Begrebeog seette dem istand til, fuldkommen at fatte
hvad der foredrages dem.
(Grundtvig 1845: 26t1.159Gr und

Faroese could be used in lessons, but only as a toahgooving the Danish skillof
the Faroese pupils.

We hae evidence of at least one Far@am acknowledging this desire and
attempting to use it to his advantage: when J.C. Schragter proposed his ficargusge
Bible to the Danish Bible Society in 1815 (see 3.6.1), he suggested thatead-Bible
would help his fellow countrymen better understand DhaishBible (letter reprinted
in Matras 1973: 8).

Mipntatturi' s 6speiskur skaldskapur, yrktur um folk s u
vanligum atbur#fAi og t2 v-rHu hildin fyri gj Bl durd
way or another, had transgressed against behaviouralnodns are r e consequently deri
1987: 189).

“Hwere close to pushing out the old ballads altog

108



3.5.3 Thomas Kingoor Tummas King6?
As exemplified in the previous section, the saming phenomenon enabled the Danish
language to entanto various spheres of Faroese society virtually unnoticed. This
meant that cultural icons within @hrelevantspheres in Denmarkould also beome
icons in theFaroes as for example,Danish was the language of the Chuashthe
islands respected Datishymn writers automatically became respected in Baroe
churches The Danish bishop and hymn writer, Thomas Kingo (163@3) is a
paricularly prominent example

West calls-l Kved@d@bédshyomwel I6Opart of the s
Faroesé(1972: 170).Si mi | ar | y, L. Joensen refers to
Kingosangur @.P. Jo2nBeddes thaRib 18350, all but two churches (out of
36) on the islands usedMdrasril®OH7R) remarkarthat b o o |
the Faroesbave always loved Kingo and that higmrs were not just sung in church
and during devotions at home, but also when the Faroese were out fishiingagaiali
after apiot-whale kiling!*® He goes so far as to call Kingo (and the Norwegian Petter
Dass) the greategtoets of the=aroes of the eighteenth and nineteenth centuries
(ibid.).*” This final comment, that Kingo was effectively considered Faroese, is
revealirg and is a sentmenéchoedb y R. Ra s mus s emtlie synemdiics e r v at
nature othesingngofKi ngods hiFarmesdOhi nit hgoml u s8I mar
j66adu so foroyskir, hoast teir vodanskir, nu teir vorsungnir, nétarnir voru i hvussu
"re (1949: 100) .

Matr as o ¢ o mmeounldlead tooan intdfeistimg discussion on whether

er, f°roysk

Danish cultural elements were appropriated by the Faroese into Faroese culture or
whether the Faroese culture was absorbed into the Danish system. J.H.W. Poulsen has
commentedonthe factt hat t he Faroese have &ty ever
Danish (2003 383). As previously mentioned, L. Joenseaintairs that in the

nineteenth centuryPrint Danish was aFaroeseDanishregarded a® super i or t o
spoken by Danesd (2000: 7chin.that Dankhebedasee , W

6in effect a special kind of Faroesed (1

18 Thus it was not only through the Faroese dance that Danish was able to claim a place in that other
quintessentially Faroese tradition, thiepivhale Kill.

47 Matras is, to my knowledge, the only scholar to emphasise the importance of Dass. As Dass wrote in
Danish, his Norwegian nationality is of little consequence here.

83t he old hymns from [the] KingowdrebDanisk whestheyn ded s

wer e sung, t he not es wer e, I n any case, Faroese. 0
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indeed appropriatethto Faroese culture. | would argueowever, hat this was not
appropriation in its strictest sense: t he
PrintDanish as an act of rebelion or to reinforce their cultural indepene. They did

this simply because they learned Danish from books ratiear from Danes themselves.

As the Faroese became accustomed to their own pronunciation of Danish, it is true that
this gained an authority and was later used to emphasisataindifference. Wyilie and
Margolin themselves, iappareniselfcontradictionof the previous quation stee that

the Faroese Osymbolic expressions of gr ol
different s y Bhese quattiorg toth 8\ylie and BIgrgolin emphasise the
difficulty in stressing the exact nature of tligltural meeting. However, vether we are
utimately talking about Faroese appropriation or Danish absorjsian issue of

ideology and perspectiveatherthan fact: obviously as some Faroese sought to

underplay the extent to which the Danish languatérated Faroese societyuring the
colonial period it became attractive tant atFaroeseppropriation. Of central

importance here is the fact thée Danish languagei in whichever formi gained

prestige and becamegarded asuperior to Faroese. As for Kingo, he was a Danish

hymn writer who wrote in Danish and was esteemed in the Danish Church and,
consequently, in Faroese churches. Had he been Faroegeednthd=aroesdanguage

he would doubtlesshave been derided and higrks overlooked As Matras himself
writes: 6luthersk digting pdig, men dgefrers m- | e t
nogetiet ning af bmEg¥femi o (1939

3.6Althusser and theFaroes

We have thusestablished the unique, presumablybconscious, Danish colonial policy
of saming the Faroesbutit remains to be seen whiahgterm effects this had on
Faroese society and what it meant for the Danish and Faroese languages over the
following generations. The writingsf @lthusser, presatedin 2.2.2 provide one
possible argtical tool Al t hus s efidéolegy éxpbiag ovhyittere is @ common

tendcency for some colonial subjects to accept the situation into which they were born,

i Lutheran hymn writing in the mother tongue [bec

bl asphemy. o
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with their meaning and position in the wqrlas theyunderstand ,itfounded upon the
ideology of the coloniser.

Al t hus s er Ofaciitate a belpful brea&ldwa of the alembracing
concept of O0societybo. These eight domai ns
the poltical system, the tradmions, communications and culture [Althusser 1971
17]) constitute a usefuheoretical perspective fromvhich we can create a clearer
picture of the extent to which Farodaaguageideology was conditioned by that of the
Danish colonisers. In many dig areas of society Althusséelieves to be directly
inluenced by the state, or, for our purposes, the Danish colonial power, the Faroese
themsel ves often fought to maintain the
for them by the Danes. This common informer coloniesi J.H.W. Poulsen comments
on the linguistic implications 6 Spr ogi mperial i smen har vel
forbundsfeelle ahselve ofreneForagt for eget sprog er en karakteristisk falge af slige
f o r h 8004: @10)°° No detailed analysis has focused on this phenomenon in the
Faroesor on how widespread this ideological inheritance from the colonsgrhave
been. Al t husser os ideas and his dissectic
address both &se points and the reason why resistance movements designed to bring
freedom to the colonised subjects frequently experienced difficulty in gaining popular
support

Al t h u soncept 6f mterpellation is also useful. By treating Faroese as a
Danish dialect i andlater directly labeling tsuchit he Danes were able
Far oes see.dpas &dialect of Danish. Dialect is a difficult term which is used
with various meaningsThese have been summarised Qhambers and Trudgilhs

follows:

1. A substandard, low status, often rustic form of language,
generally associated with the peasantry, the working class, or
other groups lacking in prestige.

2. Forms of language, particularly those spoken in more isolated
parts of the world, which have no writtdorm.

3. Often regarded as some kind of (often erroneous) deviation from

a norm.
Chambers and Trudgill (1980: 3)
93 Language i mperialism sur enmsy thhaesmsneol vgerse.at@orn tad rhpy
language is a typical consequence of such conditi
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The three definitions could sammed up asistic dialect, uncharted dialect and
deviant dialectrespectively. It could be argued that Faroegech was an uncharted
dialect (and, thereforen strict linguistic termsnot a dialect at alif* became both a
deviant dialect and a rustic dialect as a result of the Danish colonial expefigece.
idea that Faroese bexmea dialect isadvaned by L. densen(2005: 246) who

maintaik  t hat 0 p riithetarrival and establidhing ohbDanish as the sole

written medium onthe islands6t ur ned or al l anguage into

Faroese effectively became a deviant dialect as, particularly in the Trorshav
area, itabsorbedo many Danish words that Svabo called the speech of the Faroese
capit ealveddiragd(li782 265).Regardingits social standing, Faroese became
arustic dialectsinceit became the low form of language and Danish the high form
within a diglossic structureFaroese was onlguited to be spoken at home, with friends
and family. It was not good enough to be usedharch, for examplewhich was just
one of the domains iwhich only Danish possessed suitable prestige.

As diownin 22.2Al t husser 6s ideas and their
have been criticisedThis critique is justifiable a concept that suggests that all ideology
is inherited from those who wiklpowercannot easilyaccount for the power struggles
and the resistance movements of the colonised subjdwthesis has alreadyfaced up
to this contradiction byliscussingboth conditionedFaroesesubjects andraroese
resistance movements, yet | webdke to suggest that befodas Bestehende

af

(Al't husser 6s Ger man was brokem inf1844 with thendiscussibna t u s

of the planned introduction of Danishedium schools, there was very lttle resistance
in the Faroes The events of 1844 chged tle status quo. This is the first time that
anyoneactively sought teeplaceFaroese in a linguistic domawmith Danishi the

other areas that were dominated by Danish, such &@hilneh, writing, reading, etc.

had neverreally been Faroese before. Education, although it focused on learning Danish

for religious purposes, had employed the vernacular. It is only really when this ousting
of Faroese is suggested that we hear any protest: at first from individuals such as
Grundtvig ad Hammershaimb, and subsequently from a growing number of voices,
culminating in the famouslélafundur(fiChristmas Meeting) of 1888 and the additional

meeting a few weeks later (both in Térshavn). At these meetings, which were organised

of

“IAs Crystal warns, 6[t]he popular application
developing countries (cf nfl thélikey is noharusagemecommendeid inl e c t
linguisticsd (2008: 144) .
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by leading culturh figures on the islands amwhich called for all who wanted to protect
Faroese culture and language to come together, resistance finally became organised
under the banner of thearingafelag(fFaroese Society.

Before consider i ng aredd, it ibimsodaet rtodofler avar i 0 U S
caveat: the Althusserian analytical perspective is not to suggest that those who favoured
continued use of Danish in some domains of Faroese society were in any way
indoctrinated or brainwashed by the ideology of the @#ori in many cases, their
arguments were based on an awareness that a small linguistic community needs to make
use of an additonal language. However, this approach does enable us to ponder why
many Faroese were very slow to take up the struggle forrthtve language and why
some ideas about the pdetermined subordinate position of Faroese compared to
Danish were able to permeate the linguistic debate for so long.

In the following analysis of thEaroes not al | of Altdasser
relevant. In the latter half of the nineteenth centay some Faroese sought a more
active role in their society and began to focus on the position of the Faroese language
(and, subsequently, the Danish language) in public life, some of the ISA areas had n
yet developed or were stil not under Faroese corinetefore the Faroese were not in
a position to alter the linguistic convention in these ar€aes.trade union 1SAvasnot
relevant atthe time in question and the political and legal ISAs were under Danish
jurisdiction. The developments within the cultural ISA do not fit in with an Althusserian
analysis as the Danish colonisers left the Faroese dance relatively untoDeimégh
did, of course, enter this domain too, but these developments were covered in the

di scussion on oO0@%m2nino colonialismb

3.6.1 Danish and the Church

By far the most significant of the ISAsrfthe Godfearing Faroese wake Church.As

we have seerwhereas Bibles became available in the native language in much of
Scandinavia during the sixteenth century, it was the Danish Bible of 1550 that replaced
the LatinBible in the Faroes For the nexfour centuries, Danish was tlahurch

languageon the islands It was not unti 1961 that an officifFaroesdranslation of the

ful Bible appeared®?

15210 1937 two Faroese New Testament translations appeared: one by Victor Danielsen of the Plymouth
Brethren, translated from various European languages, and one, three weeks laterp Hyakdkan
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In 1815J.H. Schrater (17#1851) a priest from Térshavn, wrote to the Danish
Bible Society and asked whether he could translate the Bible into Faroese. Schrater,
who was at that time based on the southernmosteBarisland, Suduroy, felt that
although Far oes e ifonyaasdialeotx alocal ¢ranslaidon avoulel e 6 (
useful for chidren who had not yet mastered Danish and older Faroese people, who
could receive comfort from readily understood words on their sickbeds (letter reprinted
in Matras 1973: 8). The Bible Society ageed t o support a transl e
Gospel, which was published in 1823 and sent to every household on the islands.
The response of the Faroese to this vernacular translation is well documented:
they were not impressed.H.W.Poulsen (200d) gives he example of a Danish priest
based on the northern islands who wrote that when he read some of this new translation
to his parishioners, they asked himito si
daglig Tale, men om de aandelge Ting hgre vi hgdst Dansk, for hvis Udtryk
Religionssager, vi har baare® TrbRdighed
Hammershaimb wrote in his 1844 letterkigbenhavnspostesee 3.47 and
many after him expressed the same viéwhkat it was more the style and vocaoyl of
Schr3terds transl ati on attimbdéa ottusing lrdrdesedn t he
chuchand he described Schr Riageles ssee®rundtvigs | at i «
1978: 85). Hammershaimb does, however, acknowledge that the fact that Danish had
been used in Faroesburcches for the previous 3@8ars must have playedpartin the
poor reception thaBc hr Bt er 0 eceited iz Bt @lso@reredt theewider
discussion Hunderupused it as an exampk® supporthis argumentthat Faroese should
not be used as a school language aRihskide meeting in 1844see 3.4)There is
certainly truth inHa mme r s hassertob that Schroter had mad®mpchoices in his
translationi the letter from the Danish priest mentioned in the previous paragagh
that his parishioners took issue with certain wardsut Ha mmer shai mbos |
experience would suggest that the idea of replacing Danisitl was the real point of
contention. In 1855, in the vilage of Kvivik on Streymoy, Hammershaimb, now a
priest, read from the Scriptures in Far ot

action according to a letter from a Danish priest on the islandsS@le. ns e n , 6vakt

aut horised version translated from Greek (Zachari
in 1949.

%3 0ur language may be alll right in daily conversa
Danish,whose useinrelgius af fairs we have revered since we w

114



[...] en saadan forfeerdelse og forargelse, atHammershaimh] uagtet han farst
forlbd @erne 23 aar senere, i 18@Rlrig vovede atgenthe f or sRBget:6 ( Matr
65).154

Here we have a clear example of a structure that was established by the Danish
colonisersi they were the ones who ignored the Faroese language and introduced the
Danish BibleT but then continued by Faroese speakers who favodiescdBestehende
The majotty of the Faroese were able to fincheaning in the structure that had been
provided for them. It could, of course, be argued that at the time of the Reformation
there were neither the resources nor the expertise to translate the Bible into a language
with so few speakers, butvould suggest that the close relationship between Danish
and Faroese also had its part to plg it ideological or practicaln Greenland, for
example, which was colonised later and where the locals spdksekano Ale utic
languag wholly unrelated to Danish, the missionariesgan to translate passages of the
Bible into Greenlandic as early as in the first half of the seventeenth century (Gad 1970:
241). According to Marquardt (2002: 48he native Greenlandic population at ttise
would have numbered just under 8,000, and was, of course, spread out over vast
distances. The real difference is that the Greenlandic language could not be ignored,
whereasFaroesecould.

In literature on the Faroese language situation, much is ofattie fact that the
Faroese never spoke Danish amongst themselves. J.H.W. Poulsen, for example, notes
t hat Danish never replaced Faroese-(as a
Danish <circles in the <capi tuathat Dafish neseh a v n 0
became a standard spoken medium of communication between the Faroese, there are
certain scenario$ mostly within the Church ISA where Danish was used between
them. These occurrences are often overlooked and their significanceplayetr For
the communicative purposes, Danish spoken between Faroe Islanders is unnecessary. In
those situations where the Danish language did function in this way, this was due to
convention and a desire to maintain the social structure that had bateulcre

As J.P. Joensepoints out most churches in théaroesoften had to hold
services without a st: in the nineteenth centutyher e wer e 36 parish
the Faroesand ony7 par ochial Rlidd)yjctsnn (bewastagi
churches to oversee (1987: 182). As the |

YMiprovoked such shock and anger that, although he
years later in 1878, heverd ar ed repeat the experiment. 0
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feer vanliga bert vitjad eina av kirkjum sinum sunig halgidagar. | hinum kirkjunum
verdur lestur lisin. Deknurin syngur fyri og lesur lestur Gr eini lesikalsom hvar
kirkja hewvur fleiri a¥(cf. J.P. Joensen 1987: 1831°° Whereas most priestsn the
islands were Danish, he parish clerk, odeknurin was always Faroese (HagstromB&9
18). Of course the reamhs themselves were in DanisBo even in isoled communities
far from Torshavn, albeit in limited circumstances, Danish functioned as a medium of
communication between Faroese people when no Danes were present.

A striking account of thig' particularly in view ofhow recent it i’ comes from
P.M. RasmussenHe observeghat the prestige of Danish within religious matters has
been so fixed in Faroese consciass Gt eg sum prestur fleiri ferdir eri titaladur a
donskum, bert ti at eg var prestur, og eg emiespurdur, um eg ikki vidi halda eina
danska preediku (1 9 9'% This $c@narip howeverrare, does emphasise how some

Faroese haveought toaccord Danish t s o6r i ght ful 6 place.

3.6.2 Danish and theFamily
Danish was very rarely used in family :liféhe roykstovaor living room(although it
served as much more than a simple Iving rqon@s oftenportrayedasthe most
Faroese ofplaces. n his criticism of Schridot er s Bi
commented that the Danishe r her f @lat smagias @uersaattblse,esom
undertiden maa neddrage dem til d%n 1 avec
Nevertheless, there are exampledoeit few, of Danish being brought intthis domain

R. Rasmussen gives a detailed account of how parenid test their children
on their biblical knowledge:

Harumframt voru triggir spurningar, sum javniga vorou settir fram
fyri bagrn baedi av foreldrum og @drum, so bratt tey dugdu at tosa

skilliga, teir v-ru hesir: AHv°r he
ver Ha: AGuUuidAH~W & d e rhlefv ur genl oyst teg’?ﬁ 5
ver Ha: AQ@uHd8s°rmievur heiliggjRBrt teg?

*AThe priest i s usnaafhidchurahes brySuraldys and holp daysi Irsthetremaining
churches, readings are used. The parish clerk leads the singing and performs the readings from a book, of

which every church has several. o
63t hat 1, as a priest,esindanish, jps Eecause dvdsraprest,and | Isaeev e r ¢
also been asked whether | wouldnot preach a Dani s

fiis here displaced by a crude and tasteless tran
|l owest sphere of their living room. o0
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ver #a: AGud den Helligaand! A Merkilig
faroyskum, men at sverini skuldu vera & donskum, men so%ar
(R. Rasmussen 1949: 146)

That the chidren respond in Danishnist surprising in itself T we have already

witnessedthe outrage that met the first attempts to translate the Bible into Faroese
Danish remained the language of religous matténe ritualising of these Danish
response&nsuré a contined presence of th®anish language within the domestic

sphere The biingual nature of the dialogue atpgaranteedthat the blurred distinction
between Danish and Faroégsa nd t he 0 iimbalanéel wodld be ithevied

by the next generation. Faroese paresitgply did not question the position of Danish
hereasRas mussen later adds, 0 ¢ Thee imevidencgs a Hi
to suggestthat Faroese chidren did not necetssaiderstand the Danish words they
spokei H.P. Petersef2010: 39)cites a letterin Dimmaleaettingn 1889which reported

that children in the vilages would simply learn Danish sentences by heart and be
prepared to regurgitate thefor the visiting priestin this context, however, | would

argue that he chil drends u n d evassfiitte rcahsequgnce:o f t he
Danish made inroads into the family domain whether it was understood or not.
Furthermore, due to the close relaship between Danish and Faroese, unikely

that Faroese chidren would not have understdmdDanish sentences given by
Rasmussen above.

Rasmussenbs example is plainl Chuchel at ec
language (and theChurch ISA) The strength of the Althusserian approach is that a
clearer picture is created of exactly whe
Under the guise of its posttion as thely acceptable medium foeligious matters
Danish was also able &xtend itsreach beyondhe church buiding.The superior
position of Danish within religious mattefsa situation created by the Danish
colonisersi was accepted and perpetuated by the Faroese and thus the language entered

the family sphereAs J.P. Joensen explinthose whowere unableto go tochurch

158 5Furthermore, there were three questions that were regularly posed to children by both parents and

ot hers, as soon as they were able to speak clearl"
answer was meant to be;[i[nnD&rmirokls;e] éd GoMh ot hea sF a teld
answer was meant to be [in Danish] 6éGodés Son! 6;

was meant to be [in Danish] 6God, the Holy Spirit

thattheans wer s were supposed to be in Danish, but tha
i Nobody thought about that kind of thing then.o
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would useDanish readings at home: chidren had to sit quietly and listen, as did any
visitors to the house during the devotiomedriod (1987: 184).
Dansh also entered theykstovahrough the new Danish folk songs and
ballads that became popular on the islands (as outlined in,afh@ugh only to a very
imited extent P.M. Rasmusseobsere s t hat Oo6kvRBHIingi n, songu
ivad toluliga 6rgrd saman vid arbeidinumroikstovuni vid einum nyggjum tiskoti av
d o ns k um sothesaditiniGal Faroese forms were never threatened in the family
domain (1997: 32)t¢°

3.6.3 Danish andEducation
Examples from most of the ISA areas of the Faroese maintaining the status dbe, or
situation they were born int@re limited due to the minimgdartthe Faroese played in
managing their owmffairs during the period in questiorNeverthelessalthough the
Faroese did not take full responsibility for their schools until 18¥9¢ is a good
examplefrom the Education ISAn the early twentieth centunAccording to
Thomassen (1985: 27), the demand for Faroese in education did not come from the
general population: some were vehemently opposed to its introduction, such as Oluf
Skaalum, the editor dDimmaleetting who comment ed in 1906, (
at vi i det praktiske Liv ikke faar den ringeste Gavn af vort Feergsk, dertil er vort
Samfund for lilled6 (dit I's also clrear t he
Faroese |l anguage in everyday affairs: ourt
Nonetheless, Faroebecame a subject at tteachertraining college inTorshavn in
1907, and subsequentht the folk high school in 1912.

Despite cementing the F@es e | anguageods position wit
School Act of 1912 uttimately confrmed Danish as themary medium of education.
Yet, s J.H.W. Poulsemoints out the most controversial paraghaip the school law
was notdirectly imposed on the Faroese by the Dadef:d ] et sk al under st
omstridte famgse 8 7 i skoleloven af 1912 var indsat efter initiativ fra et flertal i det
fprBske lagting og var (200dbk4d1)® Paragriph@ noge't
often discussed, yet rarely citecgads as follows:

03t he singing of ballads, th
f

in the living room, with anewiput of Dani sh

e songs [and] the sto
olk songs. 0
h

%1537t must be stressed that the disputed [and] not
initiative of a majority in the Faroedssgtingpand was not something dictated
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| enhver Skole skal der undervises ifglgende Fag: Religion, Dansk,
Feergsk, Skanskrivning, Dansk Retskrivning, Regning, Historie,
Geografi og Sang. Desuden skal der efter neermere Bestemmelse i
Undervisnigsplanen kunne gives Undervisning i feergsk
Retskrivning, Gymnastik, Svemning, Haandgerning, Tegning,
Natukundskab, Sundhedsleere og Samfundsleere. Der bgr ved
Undervisningen leegges Veegt paa, at Bgrnene, foruden at tlegne sig
Leerestoffet, leere at forstaa tade det danske Sprog, saa at de
mundtlig kunne gere Rede for deti hvert af Skolefagene leerte saavel
paa Dansk som paa FeerdsHiegnelsen af Stoffet kan og ber,
seerlig for de yngre Bgrns Vedkommende lettes ved Benyttelse af
Bagrnenes saedvanige Talesgr Feergsk, medens det, for at den
forngdne Feerdighed i Brugen af det danske Sprog kan opnaas, er
ngdvendigt, at Undervisningen ide enkelte Fag, navnlig overfor de
eeldre Barn, hovedsagelig foregaar paa Dansk.

(Hitt foroyska Studentafelagit937: 910; tr.16)

Various changes were made to the iActhe following years: in 1920, for example,
Faroese speling became compuys (J.H.W. Poulsen 198120).

Thomassen (1985: 54) stresses (yet perhaps overplays) the ironic nature of the
ruling: 6 S akallieahermies praenestéeade histrisk situation: et llle folk
(koloni om man vil) laver en lav, der gar det til en forbrydelse at benytte folkets eget
moder s m-| i fuld udstrpbPkning i skolenbo
historical situation a small people [colony if you will] creates a law that makes it a
crime to use their own mother tongte its full extent in school) However,the Act
does not prohibit the use of Faroestirely. indeed, it says that Faroesieouldbe used
(thereby implying that there weeenumberof Faroese teaching staff, at least for the
younger chidren). However, it places Faroese in a firmly subordinate’ esleve saw
with Schr Btlationd asceBaridi$ advodatedeereis Faroesprimarily
functions as an auxiliary language: a tool of Danicisatidhcourse, there would have
been pragmatic reasons krfowoledge coeDagsh, tbuthig t
clear that stillittle pride is taken in Faroese some 24 years dieiChristmas Meeting.

It should be noted that the Faroese were quick to change their minds about the
famous seventh gragraph of the 1912 schools Abl the time it was annulled in 1938,
the Faroese Laggting had withessed majority votes against it ten @ifedm 1992: 37).

It is also important teememberthat many Faroese teachers and much of the Faroese
population were against paragraph seven, as the newspaper debate which followed its
introduction demonstratecHitt foroyska Studentafelagi®37: 10).In 1937the Faroese
Student SocietyHitt foroyska Studentafelagigproduced a booklefil landsmenr( 6 T o
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Our Co mp which cated fréhe paragraph to be abolisH&dEven the Danish
government attempted to redress the baldretereen the two langges in 1925, Nina
Bang, the Danish Minister for Educatiosent a proposal to the Faroéssgting which
would have made Faroese the main medifradacation other than in Danish lessons
Danish historyclassesand geography, but the proposal wegected (P.M. Rasmussen
1997 183). In1930Ba ng 6 s ,sFu Babgery,madea speecln the Danish
Parllamentin which he suggested that the Danes should have understanding for the
Faroese struggle for their mother tongudtimately little could beachieved as the

Faroesd ggtingwas unable to agree (ibid.).

3.6.4 Danish andCommunication
In 3.6.2it was shownthat Danish was used as a spoken medium betthedraroese,
although this was very rartn the written sphere,dwever, Danish wather sole
medium of communication well into theiddle of thetwentieth centuryi and forsome
Faroeseeven later. That thisvas a fully accepted practice is clear from the wordef
famous nationalistpoet and leaderJéannes Patursson (186646) at a meting in
1905: o6Um eg 8 hesum fundi st-H og tosahHi
Onatlrliga undarligt. Men setti eg mini ord upprent a donskum mali, so fanst eingin
atttOg t- eg hetta | 2 kndenigal996:19 % Ore bfithgbest s um |
known letter exchanges ifraroese cultal histo, between thd-aroesanerchant, Enok
D. Beerentsen and his son, Christian Beerentsetwveen 1879 and 1897asentirely in
Danish!®* As mentioned in 1.6].H.W. Poulserobserved n 1993 that 6[ u]
few decades ago it would have been unthinkable to write even a love ledt@thimg
but Dani s h)bAs lfteladn91897he tofiedthat the writing & personal letters
in Danish might not yet be fully confined h&story (1997 305).
In the public sphere, wen the first Faroese newspaper was creatddrioary
1878(after a test issue in 1877), it bore the Danish nAmestidende for Feergerne
(6County Naoes8) fowi t et heDinfmalsettng séeD asyblr teiatkl de

a label created by Hammershaimb. As West remarks, despite the Faroese thabtitle,

182 This was delivered to every Faroese household (Thomassen 1985: 99).

%51 f | were to stand at this meeting and speak Da
strange. But if | were to put my words in print in the Danish languageneovould comlain aboutit,
and yet, the one is just as unnatural as the othe

18410 0. Jacobsen (1968).
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newspapemwas written almostexclusively in Danish(1972: 116)Consequently, many
of the language debates betwethe Faroese that were heldthie print meé and
which characterised the early twentieth century were fought (at least on one side)
through the Danish languag&ven the rival tdimmalaettingTingakrossuy which
appeared in 1901 and sought to appeal to natienailhded Faroese readers, was
almog exclusively in Danish (Thomassen 1985: 18).

Here in this ISA, then, evhave examples of the Danish perception of the Faroes
and their languagdeing perpetuated by the Faroese themseMesvever, althoughin
the early days of the Faroese national movement, the Faroese communicated between
themselves in Danish, as the years passed, it became increasingly common to see
written Faroese in some areas of society. The frst Falaegeage newspaper,
Faringatidndi, appeared as early as 1890. On the significance of this new paper, West
statest h at it O6can without exaggeration be s
and write 1its owii7). Nevertbelessgseoted a(cdntdryater 116
Faringatidindicommenced publication, Poulselaimed that some Faroese were stil
writing to each other in Danisfil993: 111) While many factors doubtlesscontributed
to thereluctance among sonmandersto communicate in writh Faroesé purism
indubitaldly played a role, as did the complexities teforthography and the fact that
written Faroese did not become a compulsory school subject untilili2fe was a

very real sense in some Faroese quarters that writing in the vernacular was improper.

3.7 Conclusion

This chapter has aimed ¢éxamine the uniqie set of circumstances that were created by

the fact that the two parties in the Fare&saish colonial relationship had a common
linguistic heritage. The fact that the 0¢
language could be ignored arat frst) subconsciously incorporated into the language

of the coloniser, rather than be simply replaced by it. Whatever ideas the Faroese
previously had of their own place in the world wergcarded The concept of saming is
useful her ehemd t dieabiradyudshivtamy thai bas traditionally

been fundamental to a pastlonial analysis.As the chapter hasstablished this

saming phenomenon facilitated the emergence of synergetic linguistic products within
Faroese society, aswell apa ocess of O6domino colonialis

language could be further disseminated via existing Faroese cultural structures, with the
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Faroese chain dance constituting the prime exaniple.chapter has also established
the valueof studying the reception of the earliest texts on language iFtm®@esrom
the perspective of metropoltan Denmark: these did little to construct a separate Faroese
linguistic identity in the minds of the metropoltan readership.
Al t h u sdeas onadsologycanbe applied to th&aroesand his ideas of a
people conditoned by the ideology of the coloniser can be supported by examples from
the Faroese situation. Previouasticism of Althusserhas focused on his lack of
provision for oppositon movementis and, ofcourse, an opposition movement did
eventually emerge on the islands, and #teuggle for increased use of Faroese was
long. However, le chapterhas suggested that whigas Bestehendeas in place, very
little protest can bdiscerned Even Hammer shai mbés defence
translation into Faroese does not appear
be seen to have brokelasBestehendehe Danish language was beiap strongly
promoted for soméslanders,of whom a prominent exampls Hammershaimb. Once
he, supported by Grundtvig, had attacked Danish pddigyardsthe Faroese language, a
precedent was set for other dissenting voices, culminating ihdtaéundurof 1888 and
the start of the Faroese natibmaovement. Neverthelessdespite the emergence of this
movement, existing ideas on the superior status of the Danish language, whie inherited
from the colonisers, often continued to be perpetuated by the Faroese thenfselves.
poltically-charged Althuss@n analysis of social institutions/ISAs, rather tlzamore
neutral domain analysi# the style of Fishman (seeb), facilitates an understanding of
the perpetuation of the ideology behind language choices, and does not simply list the
domains in whichgiven languages operate. Whie a Fishmanian analysis provides
i nteresting insights, Al t husdoaial Gostext] SAs wi
The chapter has sought tteterminethe validity of postcolonial theorieswhen
considering the position @fformer colonial language in society, rather than in
literature andtheir validity whenanalysng a colonial society as atypical as fraroes
As the chapter has demonstrat@adstcolonial theories, despite their origin in literary
studies,canundoubtedly be used within the frameworktltd sociology of language.
Some ideas and comus can be applietb the Faroesas they standsuch as
hybridity/ syne idegs/on idealaiy ahdhierpelatos;eothérsich as
Spi vak 0 sneabto heeadaptadgor inverted for use in a colony as unconventional
as theFaroes but once this has been done, the resulting analysis can yield fascinating

insights.
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4. EMPIRICAL DATA

Teorier er videnskabelige vktgjer, som er ekstraheret fra

en bredviden om en vis genstarndvis de studerende leerer dem,

uden at de kender til genstandeom det er musikalsk repertoire,
kunstveerker eller littersere teksiebliver teorierne varm luft
(Linda Maria Koldau, 2011§°

4.1 Introduction

This chapter presentsost of the empirical data for the thesihe quotation from
Koldau emphasises the importanoéconnecting theory with fact. Pesblonial study
has received particular criticism in this rega@hapter 2 highligied the concerns of
McLeod (2000 29) aml Ashcroft (2001: 1Q)for example,that postcolonial theorising
can be so impenetrable and abstract that it becomes detrimeataéffective literary
or historical analysis. In an effort to connect the thesis with concrege daciut Danish
in the Faroes largescale field research was undertak&This consisted of three
questionnaire surveysarried outoetween April 2009 and November 20&Qpostal
questionnaireto 500 addressas Torshavn a Faroesschool surveyof three
studentaskulafin Térshavn[Hoydalar] Kambsdalur and Hov) and teandilsskuli
(fthe Business Schaplin Torshavn andaGreenlandicschool survey, undertaken at
the gymnasiunin Nuuk, Greenland®’ The resuits from Greenlandarepresented in
Chapter 6.

The primary ans of thesurveys were:

5 Theories are scientific tools, which are extrac

learn them without knowing the objeicbe it a musicatepertoire, works of art or literary texisthe
t heories b ePolitikee(datedl?/06d1). hitpdpolitiken.dk/debat/ECE1306556/professor
danskhumaniora-erenskandale/ last accessed 13/06/11).

166938 people participated in the Faroese field research and 267 in Greenland. The Faroese total
represents some 1.93% of the entire Faroese population (based on a population of 48,702 on 01/01/09;
www.hagstova.folast accessed 18/04/11).

187} had intended to complete the fialebrk within one year. In the Faroes this was achieved: the survey
in Hoydalar and Kambsdalur took place in April/May 2009, the postalsurvey iiddag 2009 and the
remaining schools were surveyed in April 2010. The eruption of the Icelandic Eyjafjallajokull volcano in
April 2010 meant that the Greenlandic figldbrk was postponed untilNovember 2010.

123


http://politiken.dk/debat/ECE1306556/professor-dansk-humaniora-er-en-skandale/
http://politiken.dk/debat/ECE1306556/professor-dansk-humaniora-er-en-skandale/
http://www.hagstova.fo/

a) to gaugeopinion on the linguistic climate in tHéaroefGreenland and, more
specifically, toelictt atttudes towards the Danish language. Of central
importance isaconsideration of the way in which Danistvhich came to the
terrtories as the o | o nlanguage,& sontextualised withircontemporary
Faroese/Greenlandic society;,

b) to gather information on how Danish is used in practice within the societies:
how comfortable the Faroese/Greenlandersinansing Danish and how this
compares with their use of Faroese/Greenlandic;

c)to give respondents the opportunity t
responseod s e reteamew areasldr researah withih the
framework of thethesis which otherstudies may haveeglected

d) to determine whether empirical data from Beroesand Greenland supports the

postcolonial perspective of the thesis.

4.2Field-Work Development

4.2.1 PreviousField-Work in the Faroes

In an article from 2001, Akselberg analysed the history of soaidditig study in the

Faroes. While the present study is not strictly sociolinguistic in nattiie focus is on

the contextualisation of the colonial language within the-polsinial society rather

than the traditional S 0 speaks what ¢anguaget to vehomc 0 n ¢
and wi e préidus fieldwork within sociolinguistics has informed much of my
field-work. Akselberg identified three works examining the spoken language in the

Faroes from a sociolinguistic perspective: Sgndergaard (1987), Holm (1992) and Selas
(1996). To this $t | add J.i.L. Jacobsen (2008) and Knudsen (2010). Of the works that
Aksel berg identified, he felt that only
tradisjonel |l sosiolingvistikkoé (Aas tradi
correlation betweefanguage variation in Faroese and social factors (20018157
Nevertheless, Sel-s6 focus on stress in
Irrelevant to the thesis. J. 2. L. Jacobser
Faroese sociolingsiic research: he focuses on English loanwords in Faroese and

correlates his results with social variables, such as lifestyle, knowledge of English and

188 As articulated by Fishman (1965).
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level of education. Despite its focus on English and the fact that it was completed well
into the researh period of the present study, Jac
Faroese sociolinguistics to ignore. Consequently, although his work has only informed
the thesis to a limited extent, parallels in results and methodology are highlighted.
Knuds el aricle @0anguage use and linguistic nationalism in the Faroes
chalenges contemporary Faroese language policy and feels it to be inappropriate for
such a small linguistic community. Although her work is fairly exten$megether
with five fieldworkers she surveyed 615-13 years in 40 schools across the couintry
the article appeared after the fislebrk for the present study had been undertaken and
was therefore unable to influence my methodology.

Undoubtedly the best known and most frequentlgdciurveys concerning the
position of Danish in the Faroes are the other two mentioned by Akselberg:
SR nder @aga uddadrelsessggende feeringers holdninger til dansk og faergsk
(AAttitudes towards Danish and Feroese ai
Educationo; 1987) and Holmbébs O0Language V:
Education in the Faroesd (1992). These wt
which the present questionnaire surveys are based. Other, less comprehensive,
investigations hae been undertaken, such\da®@ s s 6 (1982) and B. H.
dissertations, but these have contributed little to the tH&sBrief outlines of
SBndergaardodéos and Holmdéds investigations
methodological suggestiondiat may bear relevance to the present study. Atthough it is
perhaps unusual within sociolinguistic fiekbrk to place such emphasis on previous
research, these two projects have informed much of the linguistic debate on and analysis
of Danish in the Faraefor over twenty years. Whie differences in research methods
make direct data comparison between these works and the thesis difficult, a brief look at

the conclusions should reveal whether any changes in the position of Danish on the

islands have takeripa c e . The concept of Oeblmaged i s,
study: McLeod notes that pestol oni al i sm O6éasserts the pro
continuing necessity of c¢changeé (2000: 3.

observes that hDaneF ar oes e moment was O6just that:
(2000: 66; cf. 2.4.1).

1693 a ¢ o bfscesrdifiess from that of the otherworks mentioned: she looks at bilingualism arising from
a childés domestic background (i.e. in children w
consequence ofthe Faroese language climate.
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SBndergaardds work was chiefly <concer:i
DanishFaroese language situation: he wanted to reveal the attitudes offyartoese
towards Danish, but also towards Faroese itself, by means of an attitude test. His aim
was to determine the relationship between attitudes towards Danish and the motivation
for learning t’°SRnder gaardds sole research metho
among 696 pupils at six Faroese colleges. All but one of the schools were located in
Torshavn, but as he could see no distinction between the colege in Ggta and those in
the capital, he took his findings to be representative of the Faroes in general (1987: 8).

A limitation, however, is that no investigation was carried out on the southernmost
island, Suduroy, where the local vocabulary is noticeably closer to Danish (cf. 5.4.1). It
is, therefore, not inconceivable that the situation there could have deviatedrfyo
identified norms. This is one weakness that the present study addresses.

Sendergaard concludes that the Faroese appear to have recognised Danish as a
language that can be useful in certain circumstances: t is neither loved nor hated. Nor is
Danish perceived to be a threat to Faroese anymore. In another article from 1988
SBndergaard reflects o0 nardeded¢owaidp Damighnfaug: i c a
dlenne pragmatiske holdning til dansk beror imidlertid kke pa nogen emotional binding
tl dette prog og den dermed forbundne kultur, thi de unge menneskers identitet er
absolut fBPtRskd (p.32).

Homés more comprehensive study (albeit

(1) To provide a socidistorical analysis of the background to the present
language paly situation in the Faroes with specific reference to
uppersecondary education (@orm college).

(2) To investigate the language atttudes and values of young people
enrolled in this level of education.

(Holm 1992: 1)

She undertook a language attitude survey of 289 pupils at four colleges, covering a
wi der geographical area than SBndergaar ddc

¢ Det eemed denhe undersggelse,ved hjeelp af en sdkaldt attitudetest, at forsgge at blotlegge

unge faeringers holdninger primeert til dansk, sekundaerttil feergsk, dader [...] undertiden vil vaere en
sammenhaeng herimellem. Det erimidlertid ikke detendegyldigdlméat kalde disse attituder frem,

meni om muligti at klarlegge sammenhaengen mellem holdningerne til sproget og motivationen for at
indl bpbre dette, thi denne sammenhbng er af basal v

"3This pragmatic attitude towards Danish does not
language and its associated culture, for the iden

126



and Suduroy), but fewer institutions (1992: 56). Quoting useful examples of previous
languiage attitude research not connected to the Faroes, Holm emphasises the value in
supplementing questionnaitased research with other types (cf. 2.5). She chooses
interviews with two groups of students, classroom observation atepitn interviews

with people with key roles in the promotion of Faroese in education (1992: 55).

Like SBndergaard, Holm identifies a pi
p.74) towards Danish among Faroese colege pupis. She finds that the students
6acknowl e dtga equirentert thatrthaycshould be able to read, write and
have communicative <competence in Danisho

Of particular interest to the thesis |
in the Faroese educati ornstenseyacddoelmizeaat t hat 1
mentality among certain sections of the population and people involved in the education
sysemé (p.2110). Hol mds observation that th
language decisions within the education system andeBarsoety in general supports
the premise of this thesis: an analysis of the Faroese language climate must consider the

colonial past.

4.2.2 Questionnaire Design for the Present Study

The questionnaires were constructed over a number of months in consuiition

lecturers at UCL and the University of the Faroes. The final versions wererpaabby

a lecturer from the latter and by another Faroese reader who does not work in academia.
Regarding literature on best survey practice, Bryman (2004) and Mandioaé) (vere
particularly useful.

Four broad areas of investigation were established for the postal questionnaire:
background, Danish skills, Danish at school and Danish in society. While the frst three
dealt primarily with facts, the final area sought lciteattitudes towards Danish in
Faroese society and Danish influence on Faroese vocabulary. For the schools, a fiith
area, Danish and the new media, was added. This aimed to establish the function Danish
serves, if any, on Facebook, the social networkiebsite. The present study is, to my
knowl edge, the only academic work to con:
relation to this new mode of social interaction.

As regards the questions themselves, the issue of whether to include the open
variety isproblematic in qualitative research design. Such questions, in which the

respondent is not given a list of possible options but an opportunity to write a personal
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response, can dissuade potential respondents due to the time and thought demanded.
Their valie lies in their ability to suggest possible new areas of research. Closed
questions, on the other hand, include a list of possible options and the respondent is
asked to put a cross by the most relevant response. The obligatory nature of the school
survey 1 questionnaires were distributed in class and teachers waited for the pupis to
complete theni offered a good opportunity to include a low number of open questions,
whereas none was used in the postal suffefevertheless, for reasons of ease of
compaison between responses, and speed, the vast majority of questions were closed.
This mixture of methods Wool ardés &édmet hodologisa al ecl e
strength rather than a weakness: as a st
open anctlosed questions it was possible to gain the necessary statistics as well as
opinions and experiences unique to each
Closed questions present their own difficulties: by their nature they polarise
respondent s6 o p itaken oto sonsidefation svherh analysing ehe b e

results. On several occasions respondents were given the opportunity to put a cross

against an O600therd option, allowing them
foreseen. The inclusion or omission ada o n 6t knowé option in c
anot her difficult i ssue. As Bryman expl ai

the Adondt k nmottodinclude dné isks foriciy peopleatb express views
that they do nuwet it was fellthaythe incusiah dof suchan wmion
might encourage respondents not to think. Bryman mentions a series of American
experiments that suggested that many r es|
hold an opinioenéde(ciibdeldd )t o lawohiedr ed oddondt
must be remembered when analysing the results.

One patrticularly relevant issue in the Faroes is which words to use when popular
and recommended usage (by institutions and dictionaries, etc.) differ. Gasts it
was decided to steer a middle course: sometimes popular words were used (such as
danskarj fA Dane 0, dam)ad thaethe guestienmaire would not appear stited to
young respondents, and sometimes recommended terms were employedieseieas
at the institutions involved upon whom | relied for the questionnaires to be distributed

i would not be discouraged by a perceived overuse of Danicisms (see 1.2.2).

172 Respondents to the postalsurvey did have an opportioreiyd comments at the end of the
guestionnaire.
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All questionnaires were to be completed anonymotiSly.

Wher eas Jac eciisswanlagly @rstu@ed taround his quantitative
research (see 4.2.1), the questionnaire survey for the present study, while important in
terms of its contribution to original research, is only one of several elements in the
thesis. This factor, in adidn to the fact that the survey had to be undertaken within a
imited time span and that it only became clear at an advanced stage in the fieldwork
that such largescale quantitative research would be possible, meant that an investigative
systemasadvaned as Jacobsends would have prove
thesis contains detailed probability analysis with each presentation of results. The
difficulty of predicting what the response to my survey was to be, and how the results
might need tde interpreted or used, as well as the lack of readiy available statistical
support oin the fieldo, me ant that the di
sampling theory.

Nevertheless, as 4.2.3 explains, | attempted to make the selection of
guestionnaire recipients as random as possible, so that conclusions about the larger
population (either T-rshavnés residents
with some confidence. Furthermore, as 4.3.1 and 4.4.1 show, the rates of response were
very high (just under 60% in the postal survey and 100% in the schools survey).

Therefore, while it would have been useful if the survey had been created in such a way
as to facilitate the drawing of strictly scientific conclusiohgam confident that my

findings are vald for the purpose of the present thesis

4.2.3 Particular Considerations for the Postal Survey

The postal survey was carried out in Torshavn alonéwo key reasondirstly,
selecting sources from across the country would introdooemany variables to the
investigation thus making it harder to draw conclusions; secondiycusing orsmaller
vilages could have made respondents identifiafieThis latter is an important

consideration in amall society and one which has been todcleon by other

“This anonymity ensured that the research did not
specified under Except i o(htp/thicsmgrad.uclac.ukexempiiohstplestd s we
accessed 05/04/11

Here 6T-rshavnod refers to T-rshavn proper and it
Municipality covers southern Streymoy and the islands of NéIsoy, Hestur and Kadttiis includes the

biggest settlement in the country and some of the most isolated communities, | felt that selecting
respondents from across the municipality would include too many variables.
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researchers, such as Didriksenl®B6her work on therelationship betweethe Faroese
languageand gendet’®

Whie the residents of Térshavn cannot necessarily be considered typical of the
Faroesen general 25.%% (12,886) of thepopulation live in Térshavn proper, whie
40.9% (19,619)live in the capital municipality.’® Since theconstructionof the Vagar
and Northern 126802 and 808€®resgeative lgieidlasds ard connected
by roadand considerable numbers of people conamiat the capital Some 86.%
(41,931) of the population are within t w
islanders from Suduroy, the southernmost island, can b&ghavnwithin two hours.

These factorsuggpst that the differences between Torshavn and much aktteof the
Faroesr e not as pronounced as in Svabobs d:
cover various Faroese regions.

For the postal survethe respondentshad to be selected. The selentiof
addresses needed to be random to facilita
information [...] to the population from
sampling practice involves procuring a list of all mersbefthe population and
selectingnames using a random number generagpat7@-3). Unfortunately it proved
impossible to obtain an electoral regisfor Térshavn, so it became necessary to use the
telephone directoryHgroya Tele2007). A distinct advantage of tfiearoese directory
over the British quivalent is that it listshe chief male and femal@ccupants of the
household and often secondary occupants. While the telephone directory method
rendersthe selection of young people less likelywas hoped that ¢hmethod would
stil produce equajt between the sexes amdeasonablaange of agedn any case, the
schoolsurveyallows conclusions to be drawn dine position of Danish amongst
younger gopleon the islandsThe 500names were selected using @nine
generator’’ Some residentsare listed more than once in the directory (vidhd-line
and mobile numbers\when one name was selected twice, | moved down the list to the
next available namd.am satisfied that this method was as close to achieving true

randomness as was realistically possible.

pidriksen (1986: 43): [éhArgeg FabidtBuégt foreggtatrgere t | i |1 | e |
udt al el serne anonyme for ikke at br y(dieAsd etnh & oF & rr e
a small country [...] | havetried as far as possible to keep the statements anonymous, so as not to break

theconfidentiality the interviewees were promisedo)

176 population statistics in this chapter as of 01/0148@w.hagstova.fqlast accessed 18/04/11).
177 At www.random.org(last accesed 05/04/11).
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The postakurvey relied heavily upon the goodwill of the respondent. Advice on

how to enhance the response rate was taken from Bryman (2004), héaii@@95) and

Dilman (2000). Additioally, it was felt thatrates could be improved if recipients were

already familiar with the studigeforethe questionnairearrived One of the two leading

newspapersn the FaroesSosialurin agreed to cover theroject!’® Part of the ensuing

article (cf. Appendix 5)onsisted of a column explaining tfs@0 Térshavn residents

would be receiving questionnaires through the post over the coming days and how

important it waghat they respond. This column was includexh the reverse of the

cover letter sent with each questionnaire. seheere accompanied by a stamped

envelope addressed to the University ofFlaeoes

4.3 ThePostalSurvey: Data

4.3.1Response

As stated previously, response to postal surveys isidradly low, but, perhaps

encouraged by theewspaper article, thate in this instance exceeded my expectations.

Of the 500 questionnaires sent, 297 were returned completed. Twenty unopened

questionnaires were returnghlie to unrecognised addresseeadiressees that had

since moved. Of these, nineteen wereseat to randomly selected addresses, whereas

the twentieth took almost two months to return and wasesént. As this final

guestionnaire never reached an addressee, we can consider thatt &9498u

questionnaires were returned completed, a response rate 0¥6I1/R is the

minimum response rafer this surveyas other questionnaires mémave faled to reach

their addressee.

Mangione (1995: 6)addressethe question of what constitgtean acceptable

response rate to a postal survey. étsclusions tabulatedby Bryman (2004: 219), are

as follows (Table 4.1)

Response Rate

Acceptability

Over 85% Excellent
70-85% Very good
60-69% Acceptable

178 gposialurinandDimmalaettingappear five times weekly. In 200Bosialurinhad a circulation of 8,000

for each issue, just behifdmmaleetting s ci rcul at i on

of

8 ’

500

for
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50-59% Barely acceptable
Below 50% Not acceptable

Table 4.1:Acceptable Rates of Response in Postal Surveys (Mangione 1995:@&0)

Rounded to the nearest percentage pdhat response rate to the postal survey #,60

which fals intoMangi onedés 6accept anatralybadegreenol . Whi |
arbitrariness to Mangioneds : onactadagg® r i e s , 1
percentage of a sample has not respondedsurvey, there couble qualities which

characterise thigroup that the research wil ignore. Faiing to take these qualties into
considerationmay causeresearch to become biasd&hsed on my own impression and
Mangioneds <categories, I am satisfied t h:
to enableconclusions to be drawn about theneral populatioh’® As this survey was

about languagd a topic which cannot be expected to interest everyoihe relatively

high response rate and some of the comments written on the questionnaires suggest that

the poject managed to catch the imagination of many of the respondents.

4.3.2 The Presentation of Results

The presentation of results is divided intile samdour datafields as the questionnaire
background Danish skils Danish at schochnd Danish in so@ty. Following the

responses to the questions posed withirseHelds, any significant comments given

under the O0additional comment arétakemtc t i on
account For many of the questions, the respondents are divided into age categories (40
years old and under; 480 years old and over 60 years old) to facilitare examination

of generational differencemongst residents. These groups satedivided according to

gender to see whether there are disdelen differences between the responses of male

and female respondents. In order to understand the influence of Danish on the lives of
those Faroese people who have had litte direct contact with Danish, a further
sulcategor y -b(gdF®Q or O6Faroese backgroundd) h a
To qualify, respondents must have Faroese as a main language and must have spent
undersix months in DenmarkAs the thesisfocuses on Faroese society as a whaiel

only 343% of respondents fall into #¢FO-bgd sulcategory lessis made of this

subcatgory in the analyses.

%6 Popul iond is used b6the éntitse gtatpsticml whiea

at
selectedd.
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The presentation reflects the structure of the questiontidir€he only
exception to this is the first subsection unde3.3,with the headingp Age and Gend
which is an amalgamation of the opening two questi&@ch of the tables is
accompanied by a short commentary highlighting trends in the data. Theseatends
summarised in the conclusion (8B.Whererelevant the reasoning behind specific
questionand any additional commentglating directly to that questiomade by the
respondentaregiven in the commentaryin the tables, the numbers given in square
bracketsare the percentages of the tofadr ease of comparisonhet highestpercentage
in each ctegoryis marked in bold typeOn someabks responses in different columns
are added together: the resulting percentages are given in italic type. Of these new
percentages, those that would have been the most popular if the cétegappeared

on the questionnaire appear in bold italic type.

4.33 Data 1: Background
1. Ageand Gender

Male Female N/R Total Percentage of
respondent&®*

All 157 [52.9]| 138 [46.5] [ 2]0.7] 297 [100.0]
FO-bgd 58 [56.9] 43 [42.2] 1[1.0] 102 [34.3]
40 and under
All 31 [47.0] 35[53.0]| 0]0.0] 66 [22.2]
20 and younger 2 [66.6] 1[33.3] 0[0.0] 3 [1.0]
21-30 10[76.9] 3[23.1] 0[0.0] 13 [4.4]
31-40 19 [38.0] 31[62.0]| 0]0.0 50 [16.8]
41-60
All 76 [49.7]| 76[49.7]] 1[0.7] 153 [51.5]
41-50 37[45.7] | 43[53.1]| 1[1.2] 81 [27.3]
51-60 39[54.2]| 33[45.8]| 0][0.0] 72 [24.2]
61 and over
All 50[64.1] | 27[34.6] | 1[1.3] 78 [26.3]
61-70 37[64.9] 19 [33.3] 1[1.8] 57 [19.2]
71-80 13[86.7] 2[13.3] 0 [0.0] 15 [5.1]
81 and older 01[0.0] 6 [100.0]| 0]0.0] 6 [2.0]

Table 4.2: (FPS Age and Gender

As Table 4.2 demonstrates, the splt between male and female respondents is fairly

balancedi the proportion of men is slightly higher, although this is in keeping with the

180 All questionnaires are included in Appendix 4.

181 Total percentages do not always constitute exactly 100% due to the addition of rounded percentages.
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generalgender balance in tHearoeg51.9%0 male, 48.% female). In Torshavn, Hoywi
and Argir, the difference islightly smaller (50.%6 male, 49.%0female), but the
respondents can be consideredsonablyrepresentativeas regardgender.

Once respondents are categorised according to their age group, it is only in the
Over 60 category that the gender balanceoissiderablyskewed with an obvious over

representation of male responderds demonstrated in Table 4.3

The Present Hagstova
Study Foroya
40 and under®? 31[47.0] 2,662 [528]
41-60 76 [49.7] 2,532[513]
Ower 60 50 [64.1] 1,35 [459]
Total 157 6,520

Table 4.3: FPS) Male Genderin Relation to Térshavn in General

Regardingrespondentage, the present study is less representative, as
demonstrated in Table 4.4. While the Over 60 category is close to ideal,-6& 41
category isconsiderably overepresented and the 40 and under category is-under
represented: only 16 respondents are wB@eyears of age. J.i.L. Jacobsen identified
this problemof underrepresentation in the lower age bracketis research (2008:

58). His chief explanation for thi$ the fact that young people do not have their own
lard-line number and are consequentigt listed in the directory is certain to apply
here tooThis underrepresentationvasexpected and was indeed identified in 4.2.3 as a

weakness of the telephone directory method for selecting respondents.

The Present Hagstova
Study Faroya
40 and under 66 [22.2] 5,040 [39.1]
41-60 153 [51.5] 4,940 [38.5]
Ower 60 78[26.3] 2,886 [22.4]
Total 297 12,886

Table 4.4: (FPS Age in Relation to Térshavnin General

2.What is your main language?
As Table 4.5 illustrates, Faroese functions as thersaie language for the vast

majority of respondents in all age brackets, with onh2&cénsidering Danish to be

182The numbers foHagstova Faroyathe Faroese atistical office, representall those between 18 and 40
years old.
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their sole ofoint main language. This figure is marginally higher #8)2n the 4160
category. Itis, however, evident that no other languagls Danish in its position as
the second most common main language in Térshavn. Orllg divé a language other

than Faroese or Danish.

Fa. Da. Fa. + Da. Fa. + Da. + Other
Other Other

All 276 [92.9] 5[1.7] 11 [3.7] 3[1.0] 0[0.0] 2[0.7]
40 and under
All 62 [93.9] 1[1.5] 2[3.0] 1[1.5] 00.0] 0[0.0]
Male 28 [90.3] 1[3.2] 1[3.2] 1[3.2] 00.0] 0[0.0]
Female 34 [97.1] 01[0.0] 1[2.9] 01[0.0] 010.0] 010.0]
41-60
All 140 [91.5] 4[2.6] 7[4.6] 1[0.7] 010.0] 1[0.7]
Male 68 [89.5] 3[3.9] 3[3.9] 1[1.3] 0[0.0] 1[1.3]
Female 711[93.4] 1[1.3] 4[5.3] 0[0.0] 0[0.0] 0[0.0]
Ower 60
All 74 [94.9] 0]0.0] 2[2.6] 1[1.3] 0[0.0] 1[1.3]
Male 46 [92.0] 0[0.0] 2[4.0] 1]2.0] 0[0.0] 1[2.0]
Female 27 [100.0] 0[0.0] 0[0.0] 0[0.0] 0[0.0] 0[0.0]

Table 45: (FPS) Main Language

3. How many times have you been to Denmark?

As Table 4.6 showsnaost all respondents in all age bands have visited Denmark
several timesi andall bar oneof those that hae not seleatd this option consider
themselves to be from Denmark. Already at this stage in the data analysis, we can

witness a high level of expare to metropolitan Danish amongst the Torshavn

population.

Never Once Twice Several From DK
All 0[0.0] 01[0.0] 1[0.3] 286 [96.3] 10 [3.4]
40 and under
All 010.0] 01]0.0] 010.0] 64 [97.0] 2[3.0]
Male 010.0] 01]0.0] 0[0.0] 30 [96.8] 1[3.2]
Female 010.0] 01[0.0] 010.0] 341[97.1] 1[2.9]
41-60
All 010.0] 01[0.0] 1[0.7] 145 [94.8] 7 [4.6]
Male 01[0.0] 0[0.0] 01[0.0] 71 [93.4] 5 [6.6]
Female 01[0.0] 01[0.0] 1[1.3] 731[96.1] 2[2.6]
Ower 60
All | 0[0.0] | o[00] | ofoo | 77[98.7] | 1[1.3]
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Male 0[0.0] 01[0.0] 01[0.0] 49 [98.0] 1[2.0]
Female 0[0.0] 01[0.0] 0[0.0] | 27[100.0] 0[0.0]

Table 46: (FPS Visits to Denmark

4. Have you lived inDenmark?

The observation that there is a high level of exposurendtropolitan Danish amongst
Térshavnresidentsis further supported by Table 4Qombining the percentages for the
relevant columns reveatbat the majority of respondents (5%Rhavespent over a
year in Denmark, and almost half (4%&Bhave spent over two years there. Only 26.6
have never spent any protracted period of time in Denmark. In the lower two age

brackets, a majority have lived in Denmark for over two years.

No 1-3 mth 3-6 mth | 6 mth-1 yr 1-2 yr 2-5yr >5 yr
All 79 [26.6] 7[2.4] 19[6.4] 22[7.4] 251[8.4] 57 [19.2] | 88[29.6]
40 and under
All 15 [22.7] 2[3.0] 5[7.6] 6[9.1] 4[6.1] 17[25.8] 17[25.8]
Male 9[29.0] 1[3.2] 4[12.9] 3[9.7] 2[6.5] 6[19.4] 6[19.4]
Female 6[17.1] 1[2.9] 1]2.9] 3[8.6] 2[5.7] 11[31.4] | 11[31.4]
41-60
All 42 [27.5] 3[2.0] 9[5.9] 10[6.5] 11[7.2] 30 [19.6] | 48[31.4]
Male 19 [25.0] 1[1.3] 6[7.9] 4[5.3] 6[7.9] 19 [25.0] 21 [27.6]
Female 23 [30.3] 2[2.6] 3[3.9] 6[7.9] 5[6.6] 11 [14.5] | 26 [34.2]
Ower 60
All 22 [28.2] 2[2.6] 5[6.4] 6[7.7] 10 [12.8] 10 [12.8] | 23 [29.5]
Male 16 [32.0] 2[4.0] 3[6.0] 5[10.0] 5[10.0] 5[10.0] 14 [28.0]
Female 5[18.5] 0[0.0] 2[7.4] 1[3.7] 5[18.5] 5[18.5] 9[33.3]

Table 4.7. (FPS) Time Lived in Denmark

4.34 Data 2: DanishSkills

5. How well do you know Danish?

Although Table 4.5 confirmed that the vast majority of responddetdity their main
language as Faroese, Table 4.8 indicates nevertheless that the majority of Torshavn
residentsi in all age brackets consider themselves fluent in Danishcluding a very
high proportion of women in the Over 60 age bra¢két1%) Here, for the first time,
there isasignificant difference between the youngest age band and the other two:
firstly, almost threequarters (74.%) of respondents in ¢hyoungest agbracket claim

to be fuent in @nish, and secondly, no respondents undeetdthat, although their

main language wasafoese, their Danish was better.
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Fluent | Fluent | Fluent | Fluent Well Quite Not Inv. N/R
(main) | (better (not (equal) well well
than main)
main)
All 6 12 111 59 68 35 2 2 2
[2.0] [4.0] [37.4] [19.9] [22.9] [11.8] [0.7] [0.7] [0.7]
188 [63.3]
FO-bgd 0 4 37 3 36 21 0 0 1
[0.0] [3.9] [36.3] [2.9] [35.3] [20.6] [0.0] [0.0] [1.0]
44 [43.1]
40 and under
All 1 0 36 12 10 6 0 1 0
[1.5] [0.0] [54.5] [18.2] [15.2] [9.1] [0.0] [1.5] [0.0]
49 [74.2]
Male 1 0 18 4 5 2 0 1 0
[3.2] [0.0] [68.1] [12.9] [16.1] [6.5] [0.0] [3.2] [0.0]
23[74.2]
Female 0 0 18 8 5 4 0 0 0
[0.0] [0.0] [51.4] [22.9] [14.3] [11.4] [0.0] [0.0] [0.0]
26 [74.3]
FO-bgd 0 0 10 1 6 4 0 0 0
[0.0] [0.0] [47.6] [4.8] [28.6] [19.0] [0.0] [0.0] [0.0]
11 [52.4]
41-60
All 4 8 48 30 42 18 1 1 1
[2.6] [5.2] [31.4] [19.6] [27.5] [11.8] [0.7] [0.7] [0.7]
90 [58.8]
Male 3 3 23 13 23 9 1 1 0
[3.9] [3.9] [30.3] [17.1] [30.3] [11.8] [1.3] [1.3] [0.0]
42 [55.2]
Female 1 5 24 17 19 9 0 0 1
[1.3] [6.6] [31.6] [22.4] [25.0] [11.8] [0.0] [0.0] [1.3]
47 [61.9]
FO-bgd 0 2 20 1 21 8 0 0 1
[0.0] [3.8] [37.7] [1.9] [39.6] [15.1] [0.0] [0.0] [1.9]
23[43.4]
Ower 60
All 1 4 27 17 16 11 1 1 0
[1.3] [5.1] [34.6] [21.8] [20.5] [14.1] [1.3] [1.3] [0.0]
49 [62.8]
Male 1 2 13 13 10 9 1 1 0
[2.0] [4.0] [26.0] | [26.0] [20.0] [18.0] [2.0] [2.0] [0.0]
29 [58.0]
Female 0 2 14 4 5 2 0 0 0
[0.0] [7.4] [51.9] [14.8] [18.5] [7.4] [0.0] [0.0] [0.0]
20 [74.1]
FO-bgd 0 2 7 1 9 9 0 0 0
[0.0] [7.1] [25.0] [3.6] [32.1] [32.1] [0.0] [0.0] [0.0]
11 [35.7]

Table 48: (FPS) Danish Skills
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6. When you speak Danish, do yotry to adopt ... ?

Questions 6 and 7 address the pronunciation of Damige Faroes Table 4.9 shows

that the majority of respondents do not think consciously about their agoenthey

speak DanishRegardingthe subcategories, the only age bracket that bucks this trend is

the 40 and under band, where half deliberately aim to makeatteent metropolitan.

Fa. accent Da. accent Do not think Inv.
All 10 [3.4] 107 [36.0] 178 [59.9] 21[0.7]
FO-bgd 6 [5.9] 30 [29.4] 65 [63.7] 1[1.0]
40 and under
All 3[4.5] 33 [50.0] 30 [45.5] 0]0.0]
Male 2[6.5] 13 [41.9] 16[51.6] 01[0.0]
Female 1[2.9] 20 [57.1] 14 [40.0] 0]0.0]
FO-bgd 2[9.5] 5[23.8] 14 [66.7] 0[0.0]
41-60
All 6[3.9] 51 [33.3] 94 [61.4] 2[1.3]
Male 41[5.3] 28 [36.8] 43 [56.6] 1[1.3]
Female 2[2.6] 22 [28.9] 51[67.1] 1[1.3]
FO-bgd 3[5.7] 16 [30.2] 33[62.3] 1[1.9]
Ower 60
All 1[1.3] 23 [29.5] 54 [69.2] 0[0.0]
Male 0[0.0] 17 [34.0] 33 [66.0] 0[0.0]
Female 1[3.7] 6[22.2] 20 [74.1] 01[0.0]
FO-bgd 1[3.6] 9[32.1] 18[64.3] 0]0.0]

Table 49: (FPS) Attempted Accent when Speaking Danish

7. Do you think that you speak Danish with ... ?

In Table 4.10, which focuses on selfffaluation ob n epéosunciation of Danish, the
percentages are more fragmented, with no majority agreement in any gender or age
subcategory. The most common response, however, dgatatjoris other than the male

under 40 is that the respondent speaks Danish with a sat&atoese accent.

Strong Fa.| Somewhat More Da. Da. accent Other Inv.
Accent Fa. accent Accent influenced
accent

All 9[3.0] | 120[40.4] 67 [22.6] 86 [29.0] 12 [4.0] 3[1.0]
FO-bgd 5[4.9] 47 [46.1] 24 [23.5] 19 [18.6] 6 [5.9] 1[1.0]
40 and under

All 1[1.5] 23 [34.8] 18 [27.3] 20 [30.3] 2[3.0] 2[3.0]
Male 0[0.0] 8 [25.8] 91[29.0] 10 [32.3] 2[6.5] 2[6.5]
Female 1[2.9] 15 [42.9] 9[25.7] 10 [28.6] 0]0.0] 0]0.0]
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FO-bgd | 1[48] | 10[47.6] | 4119.0] | 4119.0] | 1[4.8] | 1[4.8]
41-60

All 5[3.3] 66 [43.1] 29 [19.0] 47 [30.7] 5[3.3] 1[0.7]
Male 415.3] 31[40.8] 16 [21.1] 22 [28.9] 2[2.6] 1[1.3]
Female 1[1.3] 35 [46.1] 12 [15.8] 25 [32.9] 3[3.9] 0[0.0]
FO-bgd 2[3.8] 26 [49.1] 12 [22.6] 10 [18.9] 3[5.7] 0[0.0]
Ower 60

All 3[3.9] 31[39.7] 20 [25.6] 19 [24.4] 5[6.4] 0[0.0]
Male 3[6.0] 18 [36.0] 15 [30.0] 12 [24.0] 2[4.0] 0[0.0]
Female 0[0.0] 13 [48.1] 5[18.5] 6[22.2] 3[11.1 0[0.0]
FO-bgd 2[7.1] 11 [39.3] 8[28.6] 5[17.9] 2[7.1] 0[0.0]

Table 410: (FPS) Accent when Speaking Danish

8. Are you more comfortable reading Faroeseor Danish?

Questions 8 and &amine whether the respondent is most comfortable using Faroese
or Danish when reading (Table 4.11) or writihg (Table 4.12). Table 4.11 shows that the
majority of respondents are just as comfortable reading Faroese as reading Danish.

Interestingly, however, thiemale respondents within the lower two age bands are more

ikely to be equaly comfortable with both languages than males.

Fa. Da. Depends on No
subject difference
All 60 [20.2] 27 [9.1] 17 [5.7] 193 [65.0]
FO-bgd 34 [33.3] 71[6.9] 91[8.8] 52[51.0]
40 and under
All 14 [21.2] 8 [12.1] 7 [10.6] 37 [56.1]
Male 91[29.0] 3[9.7] 4112.9] 15 [48.4]
Female 5[14.3 5[14.3] 3[8.6] 22 [62.9]
FO-bgd 8 [38.1] 3 [14.3] 5 [23.8] 5[23.8]
41-60
All 35 [22.9] 11 [7.2] 4[2.6] 103 [67.3]
Male 25 [32.9] 719.2] 0]0.0] 44 [57.9]
Female 10 [13.2] 415.3] 41[5.3] 58 [76.3]
FO-bgd 20 [37.7] 1[1.9] 3[5.7] 29 [54.7]
Ower 60
All 11 [14.1] 8 [10.3] 6[7.7] 53 [67.9]
Male 6[12.0] 418.0] 5[10.0] 35 [70.0]
Female 5[18.5] 4[14.8] 1[3.7] 17 [63.0]
FO-bgd 6 [21.4] 3 [10.7] 1[3.6] 18 [64.3]

Table 411: (FPS) Language Preference when Reading
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9. Are you more comfortable witing Faroese or DanisR

As Table 4.12 demonstratete results are slightly more fragmented when written

skills are consideredDanish plays a more significant role with around%2@ each age

bracket preferring to write in Danish. There are clear age and gender distinctions here:

in the oldest age bracketmong those who experienced a differe n@spondents were

more likely to favour Danish over Faroe3éis trend is reversed among younger
respondents. In the 40 and under age band there is a disparity between the genders, with

young males again inclinetbwards Faroese.

Fa. Da. Depends on No Inv. N/R
subject difference

All 82 [27.6] 59 [19.9] 11 [3.7] 143 [48.1] 1[0.3] 1[0.3]
FO-bgd 43 [42.2] 14 [13.7] 3[2.9] 41 [40.2] 1[1.0] 0[0.0]
40 and under
All 23 [34.8] 12 [18.2] 2[3.0] 28 [42.4] 010.0] 1[1.5]
Male 13[41.9] 4]12.9] 2[6.5] 12 [38.7] 0]0.0] 0[0.0]
Female 10 [28.6] 8[22.9] 0]0.0] 16 [45.7] 0]0.0] 1[2.9]
FO-bgd 13[61.9] 3[14.3] 2[9.5] 3[14.3] 01[0.0] 0[0.0]
41-60
All 44 [28.8] 29 [19.0] 3[2.0] 76 [49.7] 1[0.7] 0[0.0]
Male 24 [31.6] 14 [18.4] 1[1.3] 36 [47.4] 1[1.3] 0[0.0]
Female 20 [26.3] 15 [19.7] 2[2.6] 39 [51.3] 0[0.0] 0[0.0]
FO-bgd 22 [41.5] 3[5.7] 01[0.0] 27[50.9] 1[1.9] 0[0.0]
Ower 60
All 15 [19.2] 18 [23.1] 6[7.7] 39 [500] 010.0] 0[0.0]
Male 9[180] 11 [22.0] 5 [10.0] 25 [50.0] 0[0.0] 0[0.0]
Female 6 [22.2] 6 [22.2] 1[3.7] 14 [51.9] 01]0.0] 0[0.0]
FO-bgd 8[28.6] 8[28.6] 1[3.6] 11[39.3] 0[0.0] 0[0.0]

Table 4.12: (FPS) Language Preference when Writing

4.35 Data 3: Danish atSchool

10. Did you know Danish before you started to leam it at school?

Lke Table 4.12Table 4.13also shows generational differenseon the questiorof

whether Danish was known prior to starting school. In the oldest bands, an absolute
majority did not know Danish before school. This percentage, while stil substantial, is
much lower in the 40 and under brackeith respondents just as likely to have had

some knowledge of Danish. Significantly, for a populatiorwhich the vast majority
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considers ttselfiuent in Danish, only 7% spoke it fluently before school. This

percentage is considerably lower in tidest band (2%).

Yes, fluently Yes, well Yes, a little No N/R
All 22 [7.4] 27 [9.1] 85 [28.6] 162 [54.5] 1[0.3]
FO-bgd 2[2.0] 12 [11.8] 31 [30.4] 57 [55.9] 0[0.0]
40 and under
All 5[7.6] 11 [16.7] 25 [37.9] 25 [37.9] 0[0.0]
Male 2[6.5] 6 [19.4] 12 [38.7] 11 [35.5] 0[0.0]
Female 3[8.6] 5[14.3] 13 [37.1] 14 [40.0] 0[0.0]
FO-bgd 1[4.8] 6 [28.6] 9[42.9] 5[23.8] 0[0.0]
41-60
All 15 [9.8] 12 [7.8] 40 [26.1] 86 [56.2] 0[0.0]
Male 8 [10.5] 719.2] 18 [23.7] 43 [56.6] 0[0.0]
Female 719.2) 51[6.6] 22 [28.9] 42 [55.3] 0[0.0]
FO-bgd 1[1.9] 519.4] 15 [28.3] 321[60.4] 0[0.0]
Ower 60
All 2[2.6] 41[5.1] 20 [25.6] 51 [65.4] 1[1.3]
Male 1[2.0] 2[4.0] 12 [24.0] 35 [70.0] 0[0.0]
Female 1[3.7] 2[7.4] 7 [25.9] 16 [59.3] 1[3.7]
FO-bgd 0[0.0] 1[3.6] 7[25.0] 20[71.4] 0[0.0]

Table 4.13: (FPS) Danish Skills Prior to School

11 Should children leam the Faroesgronunciation of Danish in schools?
1.2.2 discussed the difficulties that the prescriptive nature of Faroese dictiocamies
cause In this questionthe wordframburdurwas used for é®rmdagnunci e
the first offered in botttkalaet ald s992landSkala and Mikkelséns 2 (E6gIGH a )
Faroese diction@s. Although it was not foreseeaither by myself orproofreaders
that this choice would present difficulties, one respondent underiined the term and
marked it with a question marklindsight suggests that Fattala, related to Daudtale
might have been a preferable al&ime. NeverthelesskFaroysk ordaboKJ.H.W.
Poulsenet al. 1998), the only monolingual Faroese dictionaayd Skala and Mikkelsen
(2007b) mark uttalawith the (tlm.) abbreviation t@alumal Gpoken language As only
one respondent appeared troubled by the feathers of coursemay have guesseitie
meaning deduedit from the context or consulted a dictionary themselvatsseems
fair to presume that thesults arevalid.

The responses are given in Table 4Tk youngest and oldest bands agree that

Faroese pronunciation of Danisihould be taught alongside the metropolitzamiety A
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slight majority of respondents in the middle band, howeeexjisageno place forPrint

Danishin schools.

Yes, both | Yes, instead No Inv. N/R
All 150 [50.5] 16 [5.4] 122 [4117] 1[0.3] 8[2.7]
FO-bgd 58 [56.9] 6[5.9] 35 [34.3] 0[0.0] 3[2.9]
40 and under
All 40 [60.6] 3[4.5] 21 [31.8] 0[0.0] 2[3.0]
Male 20 [64.5] 2[6.5] 8[25.8] 0]0.0] 1[3.2]
Female 20 [57.1] 1[2.9] 13 [37.1] 0]0.0] 1[2.9]
FO-bgd 17 [81.0] 0[0.0] 4[19.0] 01[0.0] 01[0.0]
41-60
All 62 [40.5] 10 [6.5] 77 [50.3] 1[0.7] 3[2.0]
Male 32 [42.1] 8 [10.5] 35[46.1] 0[0.0] 1[1.3]
Female 30 [39.5] 2[2.6] 41 [53.9] 1[1.3] 2[2.6]
FO-bgd 23[43.4] 5[9.4] 23[43.4] 0[0.0] 2[3.8]
Ower 60
All 48 [61.5] 3[3.8] 24 [30.8] 0[0.0] 3[3.8]
Male 34[68.0] 2[4.0] 13 [26.0] 0[0.0] 1[2.0]
Female 13 [48.1] 1[3.7] 11 [40.7] 0[0.0] 2[7.4]
FO-bgd 18 [64.3] 1[3.6] 8[28.6] 0[0.0] 1[3.6]

Table 4.14: (FPS) The Faroese Pronunciation of Danish in Schools

12. Do you think that books that are written in Danish by Faroese authors should

be translated into Faroese?

As 2.4.1identified, most postolonial studes relating to the~aroeshave focused on the
authorship ofl.F.Jacobsen and Heinesen, wiath wrote in Danish. Table 4.15 depicts
the opinions ofhe respondents on whethBanishlanguage works by Faroese authors
should be translated into Faroé8&The majority of all respndents, in all categories,
feel that this shouldbe done These majorities decrease for thider bands, with some
35.%% in the Over 60 categorigeling that the works should not be translated.

Differences among female respondents are, however, less pronounced

Yes No Inv. N/R
All 215[72.4] | 75 [25.3] 100.3] 6 [2.0]
FObgd | 77[755] | 21[20.6] 1[L0] 3[2.9
40 and under
All | 53[80.3] | 12[18.2] | 0[0.0] | 1[1.5]
1833 acobBabaraasnd t he major it yi wihfthetetable exseptionddet gode v e | s

h&b(1964) i exst in Faroese translation.
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Male 28190.3] 3[9.7] 0[0.0] 0[0.0]
Female 25[71.4] 9[25.7] 0[0.0] 1[2.9]
FO-bgd 16 [76.2] 4[19.0] 0[0.0] 1[4.8]
41-60

All 114 [74.5] 35 [22.9] 11[0.7] 3[2.0]
Male 63 [82.9] 12 [15.8] 1[1.3] 0[0.0]
Female 50 [65.8] 23 [30.3] 0[0.0] 3[3.9]
FO-bgd 41 [77.4] 9[17.0] 1[1.9] 2[3.8]
Ower 60

All 48 [61.5] 28 [35.9] 0[0.0] 2[2.6]
Male 27[54.0] 21 [42.0] 0[0.0] 2[4.0]
Female 20[74.1] 7[25.9] 010.0] 010.0]
FO-bgd 20[71.4] 8 [28.6] 0[0.0] 0[0.0]

Table 4.15: (FPS) DanishWriting Faroese Authors in Translation

4.36 Data 4: Danish in Society

13.Can one beFaroese without speaking Faroese?

Q.13 (Table 4.16gxplores the connection between national identity and language.

When all respondents are taken together, those who believe that one can be Faroese

without being able to speak Faroese the slightly smaller group 4¥86y e s 6,

4980 no00) ,

age and gender: older respondents are more lkemdtdaroese language skils

but

tsHow cerainl patteans ia the respanses according to

agai

important for Faroese identity, hereas younger respondents see this as marginally less

important. Regardinggendey this trend is much more pronounced among male

respondents ( ai 67.y2:3hé fermala ragge is much séndller (Bi7.1

48.1%), and actually bucks the genereg¢rid across the age bands.

Yes No N/R
All 142 [47.8] | 147 [49.5] 8 [2.7]
FO-bgd | 51[50.0] 49 [48.0] 2 [2.0]
40 and under
All 34 [51.5] 30 [45.5] 2 [3.0]
Male 21[67.7] 10 [32.3] 0 [0.0]
Female 13 [37.1] 20[57.1] 2 [5.7]
FO-bgd | 11[52.4] 10 [47.6] 0 [0.0]
41-60
All 76 [49.7] 73 [47.7] 4 [2.6]
Male 39 [51.3] 35 [46.1] 2 [2.6]
Female 36 [47.4] 38 [50.0] 2 [2.6]
FO-bgd | 29[54.7] 23 [43.4] 1[1.9]
Ower 60
All | 32[41.0] | 44[56.4] | 2 [2.6]
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Male 18 [36.0] 31[62.0] 1[2.0]
Female | 13[48.1]| 13[48.1] 1[3.7]
FO-bgd 11 [39.3] 16 [57.1] 1[3.6]
Table 4.16: (FPS) Faroese Language and Faroese ldentity

14. Do you think that Danes who livein the Faroesshould leam Faroese?

As Table 4.1 flemonstrates, the vast majority of Térshavn respondents in all categories
believe that Danes livingn the Faroesshould learn Faroese. Generally, male
respondents appear marginally less likely to hold this vidwee of thoseespondents

who answerd y degld only necessary for Danes to learn to understand Faroesw®, not
speak it.

Yes No Inv. N/R
All 264 [88.9] 28 [9.4] 2 [0.7] 3[1.0]
FO-bgd 88 [86.3] 12 [11.8] 2 [2.0] 0[0.0]
40 and under
All 57 [86.4] 8 [12.1] 0 [0.0] 1[1.5]
Male 25 [80.6] 6 [19.4] 0 [0.0] 0 [0.0]
Female 32[91.4] 2[5.7] 0 [0.0] 1[2.9]
FO-bgd 19 [90.5] 2[9.5] 0 [0.0] 0 [0.0]
41-60
All 137 [89.5] 13 [8.5] 2 [1.3] 1[0.7]
Male 67 [88.2] 719.2] 2 [2.6] 0[0.0]
Female 69 [90.8] 6[7.9] 0[0.0] 1[1.3]
FO-bgd 43 [81.1] 8 [15.1] 2 [3.8] 0[0.0]
Ower 60
All 70[89.7] 719.0] 0[0.0] 1[1.3]
Male 43 [86.0] 6 [12.0] 0[0.0] 1[2.0]
Female 26 [96.3] 1[3.7] 0 [0.0] 0 [0.0]
FO-bgd 26 [92.9] 2[7.1] 0 [0.0] 0 [0.0]

Table 4.17: (FPS) Whether Resident Danes Should Leam Faroese

Ql5asks the respondents whether It i's pos

without being able to speak Farogshile Q.16 asks the same about Dansh 6 A good

lifed was deliberately |left undethened:
constitutes.Only one respondent questioned the meaning egplthase.

15. Is it possible to live a good life in theFaroeswithout speaking Faroese?
As Table4.18 demonstrates, the vast majority of respondents in all catefjories

including the FGbgd respondents consider it possible to live a good life in tharoes

144

t



without being able to speak Faroe€dder respondents are also more prone to

underplay thenmportance of Faroestn the lower age bands, female respondents are

more likely to find a knowledge of Faroese important lifimg éag o o d

Yes No Inv. N/R
All 246 [82.8]] 46 [15.5] 1[0.3] 4]1.3]
FO-bgd 85[83.3]| 15 [14.7] 1[1.0] 1[1.0]
40 and under
All 54 [81.8]| 11 [16.7] 0 [0.0] 1[1.5]
Male 281[90.3] 3[9.7] 0 [0.0] 0 [0.0]
Female 26 [74.3] 8 [22.9] 0 [0.0] 1[2.9]
FO-bgd 18 [85.7] 3 [14.3] 0 [0.0] 0 [0.0]
41-60
All 118[77.1]| 32 [20.9] 1[0.7] 2 [1.3]
Male 62 [81.6]| 12 [15.8] 1[1.3] 1[1.3]
Female 56 [73.7]] 19 [25.0] 0 [0.0] 1[1.3]
FO-bgd 41 [77.4] 11 [20.8] 1[1.9] 0 [0.0]
Ower 60
All 74 [94.9] 3 [3.9] 0 [0.0] 1[1.3]
Male 47 [94.0] 2 [4.0] 0 [0.0] 1[2.0]
Female 26 [96.3] 1[3.7] 0 [0.0] 0 [0.0]
FO-bgd 26 [92.9] 1[3.6] 0 [0.0] 1[3.6]

Table 4.18: (FPS) Quality of Life without Faroese

16. Is it possible to live a good life in thearoeswithout speaking Danish?
Table 4.19 is surprisingly similar to Table 4.18: the vast majority of respondents in all

categoriesbelieve it possible to ive a good life on the islands without a knowledge of

lifed

Danish. Interestingly, and perhaps somewhat unexpectedly in relation to4TaBle

female respondents are more likelyctmsiderk no wl e d g e

good | ithkirenile counterpas.
Yes No N/R

Al 248 [83.5]| 44 [14.8] 5 [1.7]
FO-bgd 86[84.3]] 14[13.7] 2 [2.0]
40 and under

All 58 [879] 7[10.6] 1 [1.5]
Male 29 [93.5] 2[6.5] 0[0.0]
Female 29 [82.9]] 5[14.3] 1[2.9
FO-bgd | 21[100.0] 0[0.0] 0 [0.0]
41-60

Al 124 [81.0]] 27 [17.6] 2 [1.3]
Male 68 [89.5] 7[9.2] 1[1.3]

Daai s h
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